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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti ve věku od tří do osmi let 
a osoby s velmi rozsáhlým 

a těžkým zdravotním posti­
žením mohou tento spotře­
bič plnit a vyprazdňovat, 
pokud byly náležitě pouče­
ny. Děti mladší tří let bez 
stálého dozoru držte z do­
sahu spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem .

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k uchovávání potra­
vin a nápojů.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
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agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Aby se zabránilo kontami­
naci potravin, řiďte se ná­
sledujícími pokyny:
– neotevírejte dveře na 

delší dobu;
– pravidelně čistěte po­

vrchy, které mohou přijít 
do styku s potravinami a 
přístupnými vypouštěcí­
mi systémy;

– syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladnič­
ce ve vhodných nád­
obách, aby nepřišly na­
vzájem do styku nebo 
nekapaly na jiné potravi­
ny.

• VAROVÁNÍ: Ve skříni spo­
třebiče nebo ve vestavěné 
konstrukci udržujte větrací 
otvory volně průchodné.

• VAROVÁNÍ: K urychlení 
odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné po­
mocné prostředky, které 
nejsou doporučeny výrob­
cem.

• VAROVÁNÍ: Nepoškozujte 
chladicí okruh.

• VAROVÁNÍ: V oddílech 
spotřebiče pro uložení po­
travin nepoužívejte elektric­
ké přístroje, pokud se nej­
edná o typ doporučený vý­
robcem.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým 
měkkým hadrem. Používej­
te pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými části­
cemi, drátěnky, rozpouště­
dla nebo kovové předměty.

• Pokud necháte spotřebič 
prázdný na delší dobu, vy­
pněte jej, odmrazte, vyči­
stěte, vysušte a nechte 
dveře otevřené, abyste za­
bránili vzniku plísní ve spo­
třebiči.

• Ve spotřebiči neuchovávej­
te výbušné směsi, jako na­
př. aerosolové spreje s hoř­
lavým hnacím plynem.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.
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2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 

nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Postupujte podle samostatných pokynů 
pro instalaci spotřebiče a změnu směru 
otevírání dveří, které jsou k dispozici na 
našich webových stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Přesvědčte se, že vzduch může okolo 
spotřebiče proudit.

• Při první instalaci nebo změně směru 
otevírání dveří počkejte alespoň čtyři 
hodiny, než spotřebič připojíte k napájení. 
To umožní oleji natéct zpět do 
kompresoru.

• Před každou činností na spotřebiči (např. 
změna směru otevírání dveří) vytáhněte 
zástrčku ze síťové zásuvky.

• Neinstalujte spotřebič v blízkosti topidel, 
sporáků, trub či varných desek, pokud 
není v instalačních pokynech uvedeno 
jinak.

• Nevystavujte spotřebič dešti.
• Spotřebič neinstalujte tam, kde bude 

vystaven přímému slunečnímu svitu.
• Neinstalujte spotřebič v příliš vlhkých či 

příliš chladných místech.
• Při přemisťování spotřebiče jej 

nadzdvihněte za přední okraj, abyste 
zabránili poškrábání podlahy.

• Při změně směru otevírání dveří 
spotřebiče chraňte podlahu před 
poškrábáním.

• Spotřebič obsahuje sáček pohlcovače 
vlhkosti. Nejde o hračku. Nejde o 
poživatinu. Okamžitě zlikvidujte.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

VAROVÁNÍ!
Při instalaci spotřebiče se ujistěte, že ne­
ní napájecí kapel nikde zachycený či po­
škozený.

VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

POZOR!
Jakákoliv elektrikářská práce nutná k in­
stalaci spotřebiče by měla být prováděna 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Vždy používejte správně instalovanou 

zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Pokud domácí elektrická zásuvka není 
uzemněná, připojte spotřebič k 
samostatnému uzemnění v souladu s 
platnými předpisy a poraďte se s 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili elektrické 
součásti (např. síťové zástrčky, síťový 
kabel, kompresor). Potřebujete-li vyměnit 
elektrické součásti, obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
elektrikáře.

• Napájecí kabel musí zůstat pod úrovní 
síťové zástrčky.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Spotřebič je vybaven síťovou zástrčkou 13 
A. Je-li nutné vyměnit pojistku v síťové 
zástrčce, použijte výhradně 13 A pojistku 
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou 
Británii a Irsko).

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru.
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 Spotřebič obsahuje hořlavý plyn isobu­
tan (R600a) - zemní plyn, který je dobře sná­
šen životním prostředím. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili chladicí okruh obsahující isobu­
tan.
• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Jakékoli použití vestavěného produktu 

jako volně stojícího je přísně zakázáno.
• Tento spotřebič je určen k použití při 

okolní teplotě od 10°C do 38°C. Uvedený 
teplotní rozsah zaručuje správný provoz 
spotřebiče.

• Do spotřebiče nevkládejte elektrické 
přístroje (např. výrobníky zmrzliny), pokud 
nejsou schváleny výrobcem.

• Pokud dojde k poškození chladicího 
okruhu, ujistěte se, že v místnosti nejsou 
žádné plameny ani zdroje vznícení. 
Místnost vyvětrejte.

• Zabraňte kontaktu horkých předmětů 
s plastovými částmi spotřebiče.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte 
nealkoholické nápoje. Vytvářely by tlak na 
zásobník na nápoje.

• Ve spotřebiči neskladujte hořlavé plyny a 
kapaliny.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Nedotýkejte se kompresoru ani 
kondenzátoru. Jsou horké.

• Předměty z mrazicího oddílu nevyndávejte 
ani se jich nedotýkejte, máte-li mokré či 
vlhké ruce.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

• Dodržujte skladovací pokyny uvedené na 
balení mražených potravin.

• Potraviny před vložením do mrazicího 
oddílu zabalte do jakéhokoli vhodného 
materiálu pro kontakt s potravinami.

• Ukládejte potraviny tak, aby se nedotýkaly 
vnitřních stěn přihrádek spotřebiče.

2.4 Vnitřní osvětlení
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek obsahuje jeden nebo více 
světelných zdrojů s třídou energetické 
účinnosti F.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 

vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.5 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• V chladicí jednotce spotřebiče jsou 
obsaženy uhlovodíky. Údržbu a doplnění 
jednotky smí provádět pouze kvalifikovaná 
osoba.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Upozorňujeme, že opravy svépomocí a 
neprofesionální opravy mohou mít 
bezpečnostní následky a mohou zneplatnit 
záruku.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
minimálně 7 let od ukončení výroby tohoto 
modelu: termostaty, snímače teploty, 
desky s tištěnými obvody, zdroje 
osvětlení, dveřní kliky, dveřní závěsy, 
nádobky a koše. Těsnění dveří budou 
dostupná minimálně 10 let od ukončení 
výroby tohoto modelu. Ve vaší zemi může 
být doba dostupnosti delší. Další 
informace naleznete na našich webových 
stránkách.

• Upozorňujeme, že některé z těchto 
náhradních dílů jsou dostupné pouze 
profesionálním opravářům a že ne 
všechny díly jsou vhodné pro všechny 
modely.

2.7 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveře, abyste zabránili 

uvěznění dětí a domácích zvířat ve 
spotřebiči.

• Chladicí okruh a izolační materiály tohoto 
spotřebiče neškodí ozonové vrstvě.

• Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny. Pro 
informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.
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• Nepoškozujte část chladicí jednotky, která 
se nachází blízko výměníku tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

1 3 64 5 72

89

1 Tlačítko / ukazatel AI CoolAssist
2 Tlačítko / ukazatel Extra Cool
3 Ukazatel chladicího oddílu
4 Ukazatel výstrahy
5 Ukazatel výstrahy otevřených dveří
6 Ukazatel mrazicího oddílu
7 Tlačítko / ukazatel Extra Freeze
8 Tlačítko / ukazatel teploty mrazničky
9 Tlačítko / ukazatel teploty chladničky

3.1 Zapnutí/vypnutí
Zapnutí
Připojte zástrčku do zásuvky.
Chcete-li zvolit jinou nastavenou teplotu, po­
stupujte podle pokynů v části „Regulace te­
ploty“.
Pokud se na displeji zobrazí dE on, postupuj­
te podle pokynů v „Odstraňování závad“.
Pro nastavení teploty vypněte funkci
1. Současně stiskněte a podržte tlačítko 

teploty chladničky a tlačítko teploty 
mrazničky po dobu 5 sek. 

Na displeji bliká OF.
2. Když se na displeji zobrazí OF, odpojte 

zástrčku napájecího kabelu ze síťové 
zásuvky. 

3.2 Regulace teploty
Teplotní rozsah se u mrazničky může lišit od 
-15°C do -24°C (doporučeno -18°C) a od 2°C 
do 8°C pro chladničku (doporučeno 4°C).
Stisknutím tlačítek teploty nastavte teplotu 
spotřebiče.
Ukazatele teploty zobrazují nastavenou teplo­
tu.

 Nastavené teploty bude dosaženo do 24 
h.
Po výpadku napájení spotřebič obnoví na­
stavenou teplotu.

3.3 Vypnutí a zapnutí chladicího 
oddílu
Vypnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

chladničky po dobu 5 sek. Na displeji 
bliká OF. 

2. Po vypnutí chladicího oddílu se na displeji 
zobrazí OF. 

Zapnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

chladničky po dobu 5 sek. Na displeji 
bliká On. 

2. Zapne se chladicí oddíl a obnoví se 
předchozí nastavená teplota. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkce využívající strojové 
učení, která upravuje nastavení spotřebiče na 
základě individuálních způsobů používání, 
včetně četnosti otevírání dvířek a dalších in­
terakcí uživatele se spotřebičem. Když je AI 
CoolAssist zapnuto, aktivuje následující reži­
my Smart Mode:
• řízení teploty: automaticky reguluje teplotu 

v chladicím a mrazicím oddílu, aby bylo 
zajištěno optimální uchovávání potravin.

• Auto Shopping Mode: automaticky upravu­
je nastavení teploty v chladicím oddílu po 
nákupu potravin, aby se nově přidané po­
traviny rychle zchladily. Tento režim je ak­
tivován automaticky, když je zapnuto AI 
CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: snižuje spotřebu 
energie, když spotřebič nepoužijete po do­
bu tří nebo více po sobě jdoucích dnů. 
Tento režim je aktivován automaticky, 
když je zapnuto AI CoolAssist.

Funkci zapnete/vypnete stisknutím AUTO.
Když je tato funkce zapnutá, rozsvítí se AU­
TO a ukazatele teploty chladničky a mraznič­
ky zobrazí Au.
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Stisknutím tlačítka teploty chladničky nebo 
mrazničky zobrazíte aktuální nastavení.
Chcete-li se vrátit k ručnímu nastavení, stis­
kněte opět tlačítko teploty chladničky nebo 
mrazničky na 7 sek.
Po vypnutí funkce se spotřebič vrátí do vý­
chozímu nastavení teploty.

 Aktivace AI CoolAssist, když jsou Extra 
Cool a/nebo Extra Freeze zapnuté, deakti­
vuje Extra Cool a Extra Freeze.
Aktivace Extra Cool a/nebo Extra Freeze, 
když je AI CoolAssist zapnuto, pozastaví AI 
CoolAssist.

 Slouží k zapnutí MultiSwitch a vypnutí AI 
CoolAssist funkce. Když je MultiSwitch za­
pnuto, platí pouze pro chladicí oddíl, i když 
je mrazicí oddíl přepnut na chladicí pod­
mínky.

3.5 MultiSwitch
Tato funkce umožňuje přeměnit mrazicí oddíl 
na chladničku.

 Před zapnutím funkce MultiSwitch vy­
jměte zmrazené potraviny z oddílu mraznič­
ky.

Přeměna oddílu:
1. Opakovaně stiskněte tlačítko teploty 

mrazničky, dokud se displeji nezačne 
blikat - -.

2. Během následujících 7 sek stiskněte - -. 
Pokud během této doby nestisknete 
tlačítko, oddíl mrazničky se nepřemění 
zpět na chladničku.

3. Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje 
teplotu v oddílu MultiSwitch (4°C).

 Než oddíl MultiSwitch začnete používat, 
vyčkejte 24 h.

Když je funkce MultiSwitch zapnutá, funkce 
Výstraha vysoké teploty je vypnutá a není 
možné funkci Extra Freeze zapnout.
Funkce MultiSwitch se vypne, když vypnete 
spotřebič nebo když vypnete přeměněný od­
díl.
Funkce MultiSwitch se obnoví po obnovení 
napájení po výpadku napájení.

 Před vypnutím funkce MultiSwitch vy­
jměte potraviny z oddílu MultiSwitch.

Postup přeměny oddílu MultiSwitch zpět:

1. Stiskněte tlačítko teploty mrazničky, 
dokud - - nezačne blikat.

2. Během následujících 7 sek stiskněte - -. 
Pokud během této doby nestisknete 
tlačítko MultiSwitch, oddíl se nepřemění 
zpět na mrazničku.

3. Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje 
teplotu mrazicího oddílu.

 Oddíl MultiSwitch dosáhne nastavené 
teploty po 24 h. Před použitím vyčkejte, do­
kud oddíl MultiSwitch nedosáhne nastave­
né teploty.

Výstraha vysoké teploty se znovu spustí 1 h 
po vypnutí funkce MultiSwitch.

3.6 Funkce Extra Cool
Tato funkce vám umožňuje rychle chladit vel­
ká množství teplých potravin, aniž by dochá­
zelo k ohřívání již uložených potravin v chla­
dicím oddílu.
Funkci zapnete stisknutím tlačítka Extra Cool.
Rozsvítí se ukazatel Extra Cool. Když je funk­
ce Extra Cool zapnutá, ventilátor může praco­
vat automaticky.
Funkce se automaticky vypne za přibližně 6 
h. Jakmile je funkce vypnutá, ukazatel Extra 
Cool zhasne.
Stisknutím tlačítka Extra Cool vypnete funkci 
Extra Cool před jejím automatickým ukonče­
ním.

 Chcete-li nastavit jinou teplotu chladnič­
ky, vypněte funkci Extra Cool.

3.7 Funkce Extra Freeze
Funkce Extra Freeze se používá k předmra­
žení a následnému rychlému zmražení v mra­
zicím oddíle. Tato funkce urychluje zmrazo­
vání čerstvých potravin a chrání již uložené 
potraviny před ohřátím.

 Chcete-li zmrazit čerstvé potraviny, za­
pněte funkci Extra Freeze minimálně 24 h 
před vložením potravin k dokončení před­
mražení.

Tuto funkci zapnete stisknutím tlačítka Extra 
Freeze.
Rozsvítí se ukazatel Extra Freeze. Funkce 
Extra Freeze se automaticky vypne po maxi­
málně 52 h.
Stisknutím tlačítka Extra Freeze vypnete 
funkci před jejím automatickým ukončením.

8 ČESKY



3.8 Výstraha vysoké teploty
Když dojde ke zvýšení teploty v mrazicím od­
dílu, bliká ukazatel výstrahy, ukazatel teploty 
mrazničky se rozsvítí a začne blikat H° a 
rozezní se zvuková výstraha.
Alarm vypnete stisknutím libovolného tlačítka.
Ukazatel výstrahy a zvuková výstraha se vy­
pnou. Ukazatel teploty mrazničky zobrazí H° 
na 5 sek, než znovu indikuje teplotu mraznič­
ky.

 Výstraha se zopakuje 1 h po deaktivaci, 
dokud se neobnoví normální podmínky.
Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuková 
výstraha se automaticky vypne zhruba po 
1h.

3.9 Výstraha otevřených dvířek
Pokud jsou dveře chladničky ponechány ote­
vřené po dobu 5 min nebo pokud jsou dveře 
mrazničky ponechány otevřené po dobu 80 
sek, rozsvítí se ukazatel výstrahy otevřených 
dveří a rozezní se zvuková výstraha.
Výstraha se ukončí po zavření dveří. Stisknu­
tím libovolného tlačítka vypnete zvukovou 
signalizaci.

Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuko­
vá výstraha se automaticky vypne zhruba 
po 1 hodina.

3.10 Režim nastavení
Režim nastavení vám umožňuje zapnout ne­
bo vypnout zvuky, režim Sabbath režim De­
mo, resetovat spotřebič do továrního nasta­
vení a změnit jednotky teploty z °C na °F.:
Aktivace režimu nastavení
1. Stiskněte a podržte tlačítko Extra Cool po 

dobu přibližně. 3 sek Na displeji bliká SE 
tt.

2. Po zapnutí režimu nastavení se na dis­
pleji zobrazí tS on.

3. Chcete-li vypnout režim nastavení, stis­
kněte a podržte tlačítko Extra Cool po do­
bu přibližně 3 sek.

Režim nastavení se vypne, pokud nepoužije­
te ovládací panel po dobu 60 sek.
Navigace v režimu Nastavení
Klepnutím na Extra Cool změňte parametr. 
Hodnotu parametru změníte klepnutím na tla­
čítko teploty chladničky.

Table title

Displej Výchozí parametry
tS on Zvuk tlačítek

CF °C Jednotky teploty

Sb OF Režim Sabbath

dE OF Režim Demo

FS 03 Tovární nastavení

Zvuk tlačítek
Pro zapnutí nebo vypnutí zvuku tlačítek:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí tS. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky zapnete nebo 
vypnete zvuky. Indikátor se změní na On 
pro zapnuté nebo OF pro vypnuté zvuky.

3. Ukončení režimu nastavení.
Jednotky teploty
Pro změnu jednotky teploty:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí CF a °C. Klepnu­
tím na tlačítko teploty chladničky vyberte 
mezi stupni °C Celsia a °F Fahrenheit.

3. Ukončení režimu nastavení.
Sabbath režim
Režim Sabbath během náboženských svátků 
deaktivuje následující funkce:
• všechna tlačítka mimo kombinaci tlačítek 

potřebnou k vypnutí režimu,
• zvuk, kromě Výstraha vysoké teploty
• ukazatele výstrahy kromě Výstraha vyso­

ké teploty.
Zapnutí režimu Sabbath:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí Sb. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky přepněte režim 
Sabbath na zapnuto nebo vypnuto. Uka­
zatel se změní na On pro zapnutý nebo 
OF vypnutý režim Sabbath.

3. Ukončení režimu nastavení.
Po zapnutí režimu Sabbath se na displeji zo­
brazí Sb a On. Přístup k jakémukoli jinému 
nastavení je zablokován.
Demo režim
Režim Demo simuluje provoz spotřebiče bez 
chlazení. Je určen pouze pro předváděcí pro­
story nebo výstavní účely.
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 Potraviny nelze uchovávat, když je za­
pnutý režim Demo.

Zapnutí režimu Demo:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí dE. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky zapnete nebo 
vypnete tento režim. Ukazatel se změní 
na On pro zapnutý nebo OF vypnutý re­
žim Demo.

3. Ukončení režimu nastavení.

Tovární nastavení
Tato funkce obnoví všechna nastavení na vý­
chozí tovární nastavení. Pro obnovení výcho­
zího továrního nastavení:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí FS. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky obnovte tovární 
nastavení. Na displeji se zobrazí on a 
změní se na 03.

3. Ukončení režimu nastavení.

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

4.1 Umístění dveřních polic
Dveřní police lze umístit do různých výšek, 
což usnadňuje uložení potravin. Chcete-li po­
lici přemístit, vytáhněte ji nahoru.

4.2 Přemístitelné police
Stěny chladničky jsou vybaveny drážkami. 
Polohu polic můžete změnit.

 Skleněná police nad zásuvkou na zele­
ninu musí ale vždy zůstat na svém místě 
k zajištění správného oběhu vzduchu.

4.3 Zásuvka GreenZone
GreenZone je vytahovací zásobník označený 

 a nachází se ve spodní části chladicího 
oddílu.
Je vybaven těsněním, které zajišťuje optimál­
ní vlhkost uvnitř zásobníku.

4.4 Vyjmutí zásuvky GreenZone
1. Vyprázdněte zásuvku. 
2. Vytáhněte zásobník z chladničky.

3. Nadzvedněte přední část zásuvky. 
4. Zásobník nadzvedněte a zároveň 

vytáhněte.

1

2

4.5 Odstranění skleněného krytu 
zásuvek
1. Odjistěte boční úchop na obou stranách 

současně.

10 ČESKY



x2

1

2

2. Vytáhněte podpěru skleněné police 
směrem k sobě. 

4.6 Regulace vlhkosti
Skleněná police zásuvky GreenZone je vyba­
vena zařízením, které zajišťuje optimální 
vlhkost uvnitř zásuvky.

Na zařízení na regulaci vlhkosti nepoklá­
dejte žádné potraviny.

Pokyny pro vyjmutí zařízení pro regulaci 
vlhkosti:
1. Otevřete zásuvku pod skleněnou policí a 

vytáhněte kryt. 

2. Chcete-li vyměnit bílou membránu 
zařízení, uchopte zařízení uprostřed a 
zatažením za kryt oddělte membránu od 
krytu. 

3. Zatlačte okraj nové membrány do krytu. 

4. Zařízení pro regulaci vlhkosti připevněte 
zpět na zásuvku. 

 V zásuvce GreenZone může dojít ke 
kondenzaci. Odstraňte ji měkkým hadří­
kem.

4.7 Vyjmutí zásuvky ExtraChill
Nad zásuvkou GreenZone se nachází zásuv­
ka.
Chcete-li vyjmout zásuvku:
1. Vytáhněte zásobník z chladničky.

2. Nadzvedněte přední část zásobníku.
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3. Zásobník nadzvedněte, otočte a 
vytáhněte ze spotřebiče.

4.8 MULTIFLOW
Chladicí oddíl je vybaven ventilátorem MUL­
TIFLOW, který umožňuje rychlé a efektivní 
chlazení potravin a udržuje v oddílu rovno­
měrnou teplotu.
Ventilátor se zapíná automaticky a funguje 
pouze se zavřenými dveřmi.

 Nezakrývejte větrací otvory.

 Neodstraňujte panel MULTIFLOW. Po­
kyny k čištění naleznete v kapitole „Čištění 
a údržba“.

4.9 Bottle Stop
Toto příslušenství zabraňuje kutálení lahví 
nebo plechovek. Lahvičky nebo plechovky 
skladujte na sobě.
Toto příslušenství nevyžaduje žádnou mon­
táž ani nástroje. Při ukládání lahví umístěte 
příslušenství silikonovým podstavcem smě­
rem dolů.

Uchovávejte maximálně 10 kg lahví a/
nebo plechovek různých velikostí maximál­
ně ve dvou řadách, jak je znázorněno na 
obrázku.

Skladujte pouze uzavřené láhve nebo ple­
chovky, umístěte je hrdlem/otvorem dopředu.

Nevkládejte rozbalené potraviny do pří­
mého kontaktu s příslušenstvím.

4.10 Zmrazování čerstvých potravin
Mrazicí oddíl použijte pro zmrazování čer­
stvých potravin a pro dlouhodobé uložení 
zmrazených a hluboce zmrazených potravin.
Funkci Extra Freeze zapněte minimálně 24 h 
před uložením zmrazovaných potravin do 
mrazicího oddílu.
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Čerstvé potraviny uchovávejte rovnoměrně 
rozložené v prvním oddílu nebo zásuvce od­
shora.
Nepřekračujte maximální množství potravin, 
které lze zmrazit, aniž byste přidali další čer­
stvé potraviny během 24 h (viz typový štítek).
Když je zmrazování potravin dokončeno, spo­
třebič se automaticky vrátí na předchozí na­
stavenou teplotu (viz „Funkce Extra Freeze“).
Další informace viz „Tipy pro zmrazování“.

4.11 Skladování mražených potravin
Po prvním spuštění spotřebiče nebo po jeho 
dlouhodobé odstávce aktivujte funkci Extra 

Freeze alespoň 3 h před vložením potravin 
do mrazicího oddílu.
Chcete-li uložit velké množství potravin, vy­
jměte zásuvky a uložte potraviny přímo na 
police, minimálně 15 mm od dvířek.

POZOR!
V případě výpadku proudu trvajícího déle, 
než je uvedeno na typovém štítku jako 
„Doba nárůstu teploty“, je nutné rozmra­
zené potraviny ihned spotřebovat. Viz 
část „Výstraha vysoké teploty“.

5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro úsporu energie
• Mraznička: Původní konfigurace zajišťuje 

nejúčinnější využití energie.
• Chladnička: Konfigurace s rovnoměrně 

rozloženými zásuvkami ve spodní části 
spotřebiče a policemi zajišťuje to 
nejúspornější využití energie. Poloha 
dveřních košů neovlivňuje spotřebu 
energie.

• Neotvírejte často dveře ani je 
nenechávejte otevřené déle, než je nutné.

• Mraznička: Čím chladnější nastavení 
teploty, tím vyšší spotřeba energie.

• Chladnička: Nenastavujte příliš vysokou 
teplotu, pokud to nevyžadují vlastnosti 
potravin.

• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor 
teploty je nastaven na chladnější teplotu a 
spotřebič je zcela zaplněný, může 
kompresor běžet nepřetržitě a způsobit, že 
se na výparníku tvoří námraza nebo led. V 
takovém případě nastavte regulátor 
teploty na vyšší teplotu, abyste umožnili 
automatické odmrazování.

• Nezakrývejte větrací mřížky nebo otvory.
• Ujistěte se, že potraviny uvnitř spotřebiče 

umožňují cirkulaci vzduchu otvory ve 
vnitřní zadní části spotřebiče.

5.2 Tipy pro zmrazování
• Lahve ani plechovky s tekutinami 

nezmrazujte, obzvláště nápoje s oxidem 
uhličitým. Během zmrazování mohou 
explodovat.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte horká 
jídla.

• Čerstvé nezmrazené potraviny 
neumisťujte přímo vedle již zmrazených 
potravin.

• Abyste se vyvarovali omrzlinám, ledové 
kostky, ledové tříště ani zmrzliny nejezte 
ihned poté, co je vyjmete z mrazničky.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

5.3 Tipy pro skladování mražených 
potravin
• Mrazicí oddíl je označen značkou 

.
• Správné nastavení teploty, které zaručuje 

konzervaci mražených potravin, je teplota 
-18 °C nebo nižší.

• Vyšší nastavení teploty uvnitř spotřebiče 
může vést ke kratší době použitelnosti 
potravin.

• Celý mrazicí oddíl je vhodný k uchovávání 
mražených potravin.

• Ponechte kolem potravin dostatek místa, 
aby mohl volně proudit vzduch.

5.4 Doba použitelnosti potravin v 
oddílu mrazničky
Table title

Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Chléb 3

Ovoce (kromě citrusů) 6 - 12

Zelenina 8 - 10

Zbytky bez masa 1 - 2

Mléčné výrobky:
Máslo 6 - 9

Měkký sýr (např. mozzarella) 3 - 4
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Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Tvrdý sýr (např. parmazán, čedar) 6

Mořské plody:
Tučné ryby (např. losos, makrela) 2 - 3

Libové ryby (např. treska, platýs) 4 - 6

Krevety 12

Vyloupnuté mušle a slávky 3 - 4

Vařené ryby 1 - 2

Maso:
Drůbež 9 - 12

Hovězí 6 - 12

Vepřové 4 - 6

Jehněčí 6 - 9

Klobása 1 - 2

Šunka 1 - 2

Zbytky s masem 2 - 3

5.5 Tipy pro chlazení potravin
 Oddíl pro čerstvé potraviny je prostor 

nad zásobníkem GreenZone.

• Správné nastavení teploty, které zaručuje 
konzervaci čerstvých potravin, je teplota 
+4°C nebo nižší.

• Na tekutiny a na potraviny vždy používejte 
uzavřené nádoby, abyste zabránili šíření 
vůní a pachů v oddílu.

• Abyste zabránili vzájemné kontaminaci 
mezi uvařenými a syrovými potravinami, 
zakryjte uvařené potraviny a oddělte je od 
syrových.

• Maso zabalte do vhodného obalu a 
položte na skleněnou polici nad zásuvku 
na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte uvnitř chladničky.
• Do spotřebiče nevkládejte horké potraviny.
• Ovoce a zeleninu očistěte a vložte do 

vyhrazené zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovoce v chladničce neskladujte.
• V chladničce neuchovávejte zeleninu, jako 

jsou rajčata, brambory, cibule a česnek.
• Lahvičky před vložením do chladničky 

zavřete.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím vyčistěte vnitřek a ve­
škeré příslušenství vlažnou vodou a neutrál­
ním mýdlem a poté osušte.

POZOR!
Příslušenství a součásti spotřebiče nej­
sou vhodné pro mytí v myčce nádobí.

POZOR!
Ovládací panel očistěte vlhkým hadříkem. 
Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. 
Ovládací panel otřete do sucha měkkým 
hadříkem.

6.2 Pravidelné čištění
Zařízení pravidelně čistěte:
• Vnitřek a příslušenství omyjte vlažnou 

vodou a neutrálním mýdlem. Opláchněte 
je a otřete do sucha.

• Těsnění dvířek pravidelně otírejte.

6.3 Odmrazování chladničky
Odmrazování mrazicího oddílu se provádí au­
tomaticky. Vzniklá voda odtéká do zásobníku 
na kompresoru a odpařuje se. Zásobník ne­
lze vyjmout.

6.4 Odmrazování mrazničky
Mrazicí oddíl je beznámrazový. Když je spo­
třebič v provozu, není na vnitřních stěnách 
ani na potravinách žádná námraza.

6.5 Vyřazení spotřebiče z provozu
Jestliže spotřebič nebudete po dlouhou dobu 
používat, proveďte následná opatření:
1. Odpojte spotřebič od elektrického 

napájení. 
2. Vyjměte všechny potraviny. 
3. Vyčistěte spotřebič a veškeré 

příslušenství. 
4. Nechte dvířka otevřená, abyste zabránili 

vzniku nepříjemných pachů. 
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7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Co dělat, když…
Odstraňování závad.

Problém Možná příčina Řešení
Spotřebič nefunguje. Spotřebič je vypnutý. Zapněte spotřebič.

 Síťová zástrčka není správně 
připojená do zásuvky.

Správně připojte síťovou zá­
strčku do zásuvky.

 Zásuvka není pod napětím.
Do zásuvky připojte jiný elek­
trický spotřebič. Obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře.

Spotřebič je hlučný. Spotřebič není správně pode­
přen.

Zkontrolujte, zda je spotřebič 
stabilní.

Je spuštěna zvuková či optická 
výstraha. Spotřebič byl zapnut nedávno.

Viz „Výstraha vysoké teploty“ 
nebo „Výstraha otevřených dví­
řek“.

Teplota ve spotřebiči je příliš 
vysoká.

Viz „Výstraha vysoké teploty“ 
nebo „Výstraha otevřených dví­
řek“.

Dvířka jsou otevřená. Zavřete dvířka.

Kompresor funguje nepřetržitě. Teplota není nastavena správ­
ně. Viz kapitola „Ovládací panel“.

 Bylo vloženo příliš mnoho po­
travin najednou.

Počkejte několik hodin a pak 
znovu zkontrolujte teplotu.

 Teplota v místnosti je příliš vy­
soká. Viz kapitola „Instalace“.

 Potraviny vložené do spotřebi­
če jsou příliš teplé.

Před uložením nechte potraviny 
vychladnout na pokojovou te­
plotu.

 Dvířka nejsou správně zavřená. Viz část „Zavření dveří“.

Je zapnutá funkce Extra Free­
ze. Viz část „Funkce Extra Freeze“.

Je zapnutá funkce Extra Cool. Viz část „Funkce Extra Cool“.

Po stisknutí tlačítka „Extra 
Freeze“ nebo „Extra Cool“ nebo 
po změně teploty se kompresor 
nespustí okamžitě.

Kompresor se spustí po určité 
době.

Toto je normální jev, který ne­
představuje poruchu spotřebi­
če.

Dvířka nejsou zarovnaná nebo 
si překáží s ventilační mřížkou. Spotřebič není vyrovnaný. Viz pokyny k instalaci.

Dvířka nelze snadno otevřít. Pokusili jste se znovu otevřít 
dvířka ihned po jejich uzavření.

Vyčkejte několik sekund po za­
vření dvířek, než je znovu ote­
vřete.
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Problém Možná příčina Řešení

Osvětlení nefunguje. Osvětlení je v pohotovostním 
režimu. Zavřete a otevřete dvířka.

Žárovka je vadná. Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko.

Ve spotřebiči je příliš mnoho 
námrazy a ledu. Dvířka nejsou správně zavřená. Viz část „Zavření dveří“.

 Těsnění je zdeformované nebo 
znečištěné. Viz část „Zavření dveří“.

 Potraviny nejsou správně zaba­
leny. Potraviny řádně zabalte.

 Teplota není nastavena správ­
ně. Viz kapitola „Ovládací panel“.

 Spotřebič je zcela naplněný a je 
nastaven na nejnižší teplotu.

Nastavte vyšší teplotu. Viz kapi­
tola „Ovládací panel“.

 
Teplota nastavená ve spotřebiči 
je příliš nízká a okolní teplota je 
příliš vysoká.

Nastavte vyšší teplotu. Viz kapi­
tola „Ovládací panel“.

Po zadní stěně chladničky teče 
voda.

Během automatického rozmra­
zování se na zadní stěně roz­
pouští námraza.

To je v pořádku.

Uvnitř chladničky je příliš mno­
ho kondenzované vody.

Dvířka byla otvírána příliš ča­
sto.

Dvířka otevírejte jen v případě 
potřeby.

 Dvířka nejsou zcela dovřená. Ujistěte se, že jsou dvířka zcela 
dovřená.

 Uložené potraviny nebyly zaba­
lené.

Před uložením do spotřebiče 
potraviny zabalte do vhodného 
obalu.

 

Je normální, že v létě a na pod­
zim se může kondenzace tvořit 
kvůli zvýšené vlhkosti vzduchu 
a potravin. Chladnička žádnou 
vlhkost nevytváří. Po uplynutí 
této doby se vlhkost v chladnič­
ce sama sníží.

V létě a na podzim nastavte v 
chladničce vyšší teplotu (přibli­
žně 6–7 °C).

Na skleněných policích jsou 
kapky vody.

Uvnitř chladničky je příliš velká 
vlhkost.

Skleněné police otřete hadří­
kem, abyste odstranili kapky 
vody.

Na podlahu teče voda.
Vývod pro vodu vzniklou roz­
pouštěním není připojen k od­
pařovací misce nad kompreso­
rem.

Připojte vývod rozpuštěné vody 
do odpařovací misky.

Teplotu nelze nastavit. Je zapnutá funkce Extra Freeze 
nebo funkce Extra Cool.

Ručně vypněte funkci Extra 
Freeze nebo funkci Extra Cool. 
Případně vyčkejte, dokud se 
daná funkce nevypne automa­
ticky. Viz část „Funkce Extra 
Freeze“ nebo „Funkce Extra 
Cool“.

Teplota ve spotřebiči je příliš ní­
zká / příliš vysoká.

Teplota není správně nastave­
na. Nastavte vyšší/nižší teplotu.
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Problém Možná příčina Řešení
 Dvířka nejsou správně zavřená. Viz oddíl „Zavření dveří".

 Pokrm je příliš horký. Před uložením nechte pokrm 
vychladnout.

 Bylo vloženo příliš mnoho po­
travin najednou.

Najednou ukládejte menší 
množství potravin.

 Dvířka byla otvírána příliš ča­
sto.

Dvířka otevírejte jen v případě 
potřeby.

Je zapnutá funkce Extra Free­
ze. Viz část „Funkce Extra Freeze“.

Je zapnutá funkce Extra Cool. Viz část „Funkce Extra Cool“.

 Ve spotřebiči neobíhá chladný 
vzduch.

Zajistěte oběh studeného vzdu­
chu ve spotřebiči. Viz kapitolu 
„Tipy a rady“.

dE on se zobrazí na displeji. Spotřebič je v režimu Demo. Viz „Režim Demo“ v části „Re­
žim nastavení“.

Zobrazí se symbol Er CE a roz­
svítí se kontrolka výstrahy. Problém v komunikaci.

Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko. Chladicí sy­
stém bude potraviny nadále 
chladit, ale nebude možné seří­
dit teplotu.

Er t1 nebo Er t3 nebo Er t5 a 
aktuální nastavení se zobrazují 
střídavě po dobu 5 sek a uka­
zatel výstrahy svítí.

Problém s teplotním snímačem.

Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko. Chladicí sy­
stém bude potraviny nadále 
chladit, ale nebude možné seří­
dit teplotu.

 Pokud problém přetrvává, obraťte se na 
autorizované servisní středisko.

7.2 Výměna žárovky
Ohledně výměny žárovky kontaktujte autori­
zované servisní středisko.

7.3 Zavření dveří
1. Vyčistěte těsnění dvířek. 

2. Pokyny k nastavení dvířek naleznete v 
pokynech k instalaci. 

3. Chcete-li vyměnit vadná těsnění dvířek, 
obraťte se na autorizované servisní 
středisko. 

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informace jsou uvedeny na ener­
getický štítek a na typovém štítku spotřebič, 
který může být umístěn na spotřebiči nebo 
uvnitř spotřebič.
Pouze pro Švýcarsko:
Napětí: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz
Pouze pro EU
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­

formace týkající se výkonu spotřebiče v data­
bázi EU EPREL. Uchovejte si energetický ští­
tek pro referenční potřeby s návodem k pou­
žití a všemi ostatními dokumenty dodanými s 
tímto spotřebičem. Tyto informace lze rovněž 
nalézt v databázi EPREL prostřednictvím od­
kazu https://eprel.ec.europa.eu a pomocí ná­
zvu modelu a výrobního čísla, které nalezne­
te na typovém štítku spotřebiče. Podrobné in­
formace o energetickém štítku viz 
www.theenergylabel.eu.
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Pouze pro Velkou Británii
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­
formace týkající se výkonu spotřebiče. Ucho­

vejte si energetický štítek pro referenční po­
třeby s návodem k použití a všemi ostatními 
dokumenty dodanými s tímto spotřebičem.

9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
Country-specific directivesInstalace a příprava tohoto spotřebiče pro ja­
kékoliv ověřování EcoDesign musí vyhovovat 
normě:

.

UK BS EN 62552

EU, Švýcarsko, Izrael EN 62552

Austrálie IEC 62552

Jižní Afrika SANS 62552

.

SAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Požadavky na větrání, rozměry výklenku a 
minimální vzdálenosti zadní části od stěn mu­
sí odpovídat hodnotám uvedeným v návodu 
k použití v kapitole „Instalace“. O další infor­
mace včetně plánů plnění požádejte obraťte 
na výrobce.

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja 
kasutamist lugege kaasaso­
lev juhend tähelepanelikult lä­
bi. Tootja ei vastuta kehavi­
gastuste ega varalise kahju 
eest, mis on tingitud paigal­
dus- või kasutusnõuete eira­
misest. Hoidke kasutusjuhen­
dit kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda vaja­
dusel vaadata.
1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad seda 
seadet kasutada järeleval­
ve all või kui neid on õpeta­
tud seadet ohutul viisil ka­
sutama ja mõistma kaasne­
vaid ohte. 3 kuni 8 aasta 
vanustel lastel ning väga 
ulatuslike ja keerukate 
puuetega inimestel on luba­

tud seadet laadida ja maha 
laadida, kui neid on nõuete­
kohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks 
seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tege­
vust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei 
mängiks seadmega.

• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal las­
tele kättesaamatus kohas 
ja kõrvaldage see nõuete­
kohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.

• See seade on ettenähtud 
kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
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majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) koduma­
japidamise kasutuskoormu­
si.

• Vältimaks toidu riknemist 
järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga 

kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt 

toiduga kokkupuutuvaid 
pindu ning juurdepääse­
tavaid tühjendussüstee­
me;

– hoidke külmikus värsket 
liha ja kala sobivates 
nõudes, nii et need ei 
puutuks kokku teiste toi­
duainetega.

• HOIATUS: Hoidke ventilat­
siooniavad vabad nii eraldi­
seisval kui ka sisseehitatud 
seadmel.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
sulamisprotsessi kiirenda­
miseks mehhaanilisi ega 
mingeid muid vahendeid 
peale tootja soovitatud tar­
vikute.

• HOIATUS: Vältige külmaai­
nesüsteemi kahjustamist.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
toiduainete hoidmiseks ette 
nähtud kambrites elektrilisi 
seadmeid, kui need pole 
tootja soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme 
niiske lapiga. Kasutage ai­
nult neutraalseid pesuai­
neid. Ärge kasutage abra­
siivseid vahendeid, küüri­
miskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Kui seade jääb pikaks ajaks 
tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuiva­
tage ja jätke uks lahti, et 
vältida seadme sisemuses 
hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles sead­
mes plahvatusohtlikke ese­
meid, näiteks tuleohtlikku 
propellenti sisaldavaid ae­
rosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see ohutuse mõt­
tes välja vahetada tootja 
poolt, tema volitatud hool­
dekeskuses või kvalifitsee­
ritud isiku poolt.
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2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige meie veebisaidil olevaid eraldi 
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse 
ümberpööramise kohta.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.
• Ärge paigaldage seda seadet liiga 

niiskesse või liiga külma kohta.
• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 

esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et toi­
tejuhe kulgeks vabalt ega oleks vigasta­
tud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega piken­
dusjuhtmeid.

ETTEVAATUST!
Kõik selle seadme paigaldamiseks vajali­
kud elektritööd peab läbi viima kvalifitsee­
ritud elektrik.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriparameetrid vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

põrutuskindlat pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast seda, kui paigaldamine on 
lõpetatud. Veenduge, et pärast 
paigaldamist säilib juurdepääs 
toitepistikule.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

• Selle seadme juurde kuulub 13 A 
toitepistik. Kui on vaja vahetada 
toitepistikus olevat kaitset, kasutage 13 A 
ASTA (BS 1362) ASTA (BS 1362) kaitset 
(ainult Ühendkuningriik ja Iirimaa).

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või tule­
kahjuoht!
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 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi (iso­
butaan (R600a)), mis on looduslik gaas, millel 
puudub oluline keskkonnamõju. Olge ette­
vaatlik, et te isobutaani sisaldavat külmutusai­
nesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke selle seadme tehnilisi 

omadusi.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 38°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus
HOIATUS!

Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe F klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 

vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Puhastamine ja hooldus
HOIATUS!

Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

2.7 Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.
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• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. JUHTPANEEL

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist nupp / indikaator
2 Extra Cool nupp / indikaator
3 Külmikusektsiooni indikaator
4 Alarmi indikator
5 Lahtise ukse alarmi indikaator
6 Sügavkülmasektsiooni indikaator
7 Extra Freeze nupp / indikaator
8 Sügavkülmiku temperatuuri nupp / 

indikaator
9 Külmiku temperatuuri nupp / indikaator

3.1 Sisse/välja lülitamine
Sisselülitamine
Ühendage toitepistik pistikupesaga.
Erineva temperatuuri valimiseks vt jaotist 
"Temperatuuri reguleerimine".
Kui ekraanile ilmub dE on, vaadake jaotist 
"Tõrkeotsing".
Lülitage käsitsi välja
1. Vajutage ja hoidke 5 s jooksul korraga all 

külmiku temperatuurinuppu ja 
sügavkülmiku temperatuurinuppu 

Ekraanil kuvatakse vilkuv OF.
2. Kui ekraanile ilmubOF, ühendage 

toitepistik seinakontaktist lahti. 

3.2 Temperatuuri reguleerimine
Temperatuurivahemik võib olla -15°C kuni 
-24°C sügavkülmiku puhul (soovitatava-18°C) 
ja vahemikus 2°C kuni 8°Ckülmiku puhul 
(soovitatav 4°C).
Seadme temperatuuri seadmiseks vajutage 
temperatuurinuppe.
Temperatuuri indikaatoritel kuvatakse seatud 
temperatuur.

 Seatud temperatuur saavutatakse 24 h 
jooksul.
Pärast voolukatkestust naaseb seade sea­
tud temperatuurile.

3.3 Külmikusektsiooni sisse- ja 
väljalülitamine
Väljalülitamiseks:
1. Vajutage ja hoidke sügavkülmiku 

temperatuurinuppu 5 s allavajutatud 
asendis. Ekraanil kuvatakse vilkuv OF. 

2. Kui külmikuosa on välja lülitatud, 
kuvatakse ekraanil OF. 

Sisselülitamiseks:
1. Vajutage ja hoidke sügavkülmiku 

temperatuurinuppu 5 s allavajutatud 
asendis. Ekraanil kuvatakse vilkuv On. 

2. Külmikusektsioon lülitub sisse ja 
taastatakse eelmine seatud temperatuur. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist on masinõppel põhinev funktsi­
oon, mis kohandab seadme seadeid vastavalt 
individuaalsetele kasutusmustritele, sealhul­
gas ukse avamise sagedusele ja muudele toi­
mingutega, mis kasutaja seadmega teeb. Kui 
see on sisse lülitatud, võimaldab AI CoolAs­
sist järgmisi nutikaid režiime:
• temperatuurijuhtimine: reguleerib auto­

maatselt külmiku- ja sügavkülmikusekt­
sioonide temperatuuri, et tagada toidu op­
timaalne säilimine.

• Auto Shopping Mode: reguleerib pärast 
toidukaupade ostmist automaatselt külmi­
kusektsiooni temperatuuri, et äsja lisatud 
toiduained kiiresti maha jahutada. See re­
žiim aktiveeritakse automaatselt, kui AI 
CoolAssist on sees.

• Auto Vacation Mode: vähendab energia­
tarvet, kui seadet ei kasutata kolm või 
enam järjestikust päeva. See režiim akti­
veeritakse automaatselt, kui AI CoolAssist 
on sees.

Funktsiooni sisse-/väljalülitamiseks vajutage 
AUTO.
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Kui funktsioon on sisse lülitatud, süttib AUTO 
ning külmiku ja sügavkülmiku temperatuuri in­
dikaatorid näitavad Au.
Vajutage külmiku või sügavkülmiku tempera­
tuurinuppu, et kuvada praegust seadistust.
Käsiseadistuse juurde naasmiseks vajutage 
uuesti külmiku või sügavkülmiku temperatuu­
rinuppu 7 s.
Pärast funktsiooni väljalülitamist lülitub seade 
tagasi vaikeseadetele.

 Kui AI CoolAssist sisse lülitada, kui Ext­
ra Cool ja/või Extra Freeze on sisse lülita­
tud, lülituvad Extra Cool ja Extra Freeze 
välja.
Kui Extra Cool ja/või Extra Freeze sisse lü­
litada, kui AI CoolAssist on sisse lülitatud, 
seab AI CoolAssist ootele.

 Aktiveerimine MultiSwitch deaktiveerib 
AI CoolAssist. Kui MultiSwitch on sisse lüli­
tatud, kehtib see ainult külmikusektsioonile, 
isegi kui sügavkülmiku sektsioon on lülita­
tud külmikurežiimi.

3.5 MultiSwitch
See funktsioon võimaldab teil muuta sügav­
külmiku külmikuks.

 Enne funktsiooni MultiSwitch aktiveeri­
mist eemaldage külmutatud toiduained sü­
gavkülmasektsioonist.

Sektsiooni muutmiseks:
1. Puudutage korduvalt sügavkülmiku 

temperatuurinuppu, kuni ekraanile ilmub - 
-.

2. Vajutage - - järgmise 7 s jooksul. Kui te 
selle aja jooksul nuppu ei vajuta, ei muutu 
sügavkülmasektsioon tagasi külmikuks.

3. Sügavkülmiku temperatuuri indikaator 
näitab MultiSwitch sektsiooni 
temperatuuri (4°C).

 Enne MultiSwitch sektsiooni kasutamist 
oodake 24 h.

Kui MultiSwitch funktsioon on sees, siis on 
Kõrge temperatuuri alarm blokeeritud, siis 
Extra Freeze funktsiooni ei ole võimalik akti­
veerida.
FunktsioonMultiSwitch lülitub välja, kui lülitate 
seadme välja või lülitate välja ümbermuude­
tud sektsiooni.
Funktsioon MultiSwitch jätkab tööd, kui toide 
taastub pärast voolukatkestust.

 Enne funktsiooni MultiSwitch väljalülita­
mist eemaldage MultiSwitch sektsioonist 
toiduained.

MultiSwitch sektsiooni tagasimuutmiseks:
1. Vajutage sügavkülmiku 

temperatuurinuppu, kuni - - hakkab 
vilkuma.

2. Vajutage - - järgmise 7 s jooksul. Kui te 
selle aja jooksul nuppu ei vajuta, ei muutu 
sügavkülmasektsioon MultiSwitch tagasi 
külmikuks.

3. Külmiku temperatuuri indikaator näitab 
külmikusektsiooni temperatuuri.

 MultiSwitch sektsioon saavutab seadis­
tatud temperatuuri 24 h pärast. Enne kasu­
tamist oodake, kuni sektsioon MultiSwitch 
on saavutanud seatud temperatuuri.

Pärast MultiSwitch funktsiooni väljalülitamist 
käivitab Kõrge temperatuuri alarm uuesti 1 h.

3.6 Extra Cool funktsioon
See funktsioon võimaldab teil kiiresti jahutada 
suuri koguseid sooja toitu ilma külmikus juba 
hoitud toitu soojendamata.
Funktsiooni sisselülitamiseks vajutage nuppu 
Extra Cool.
Extra CoolIndikaator süttib. Kui funktsioon 
Extra Cool on sisse lülitatud, võib ventilaator 
automaatselt töötada.
See funktsioon lülitub automaatselt välja ligi­
kaudu 6 h pärast. Kui funktsioon on välja lüli­
tatud, kustub indikaator Extra Cool.
Vajutage nuppu Extra Cool, et deaktiveerida 
funktsioon Extra Cool enne selle automaatset 
lõppemist.

 Külmiku jaoks erineva temperatuuri 
seadmiseks lülitage Extra Cool funktsioon 
välja.

3.7 Extra Freeze funktsioon
Funktsiooni Extra Freeze kasutatakse toiduai­
nete eel- ja kiirkülmutamiseks enne nende 
paigutamist sügavkülmasektsiooni. See funkt­
sioon kiirendab värske toidu külmutamist ja 
kaitseb soojenemise eest juba külmas olevaid 
toiduaineid.

 Värske toidu sügavkülmutamiseks lülita­
ge Extra Freeze funktsioon sisse vähemalt 
24 h enne toidu lõplikku eelsügavkülmuta­
mist.

24 EESTI



Selle funktsiooni sisselülitamiseks vajutage 
nuppu Extra Freeze.
Indikaator Extra Freeze süttib. Extra Freeze 
funktsioon lülitub automaatselt välja maksi­
maalselt 52 h pärast.
Vajutage Extra Freeze nuppu, et deaktiveeri­
da funktsioon enne selle automaatset lõppe­
mist.

3.8 Kõrge temperatuuri alarm
Kui temperatuur sügavkülmasektsioonis tõu­
seb, hakkab vilkuma alarmi indikaator, sügav­
külmiku temperatuuri indikaator kuvab vilkuva 
H° ning helisignaal on sisse lülitatud.
Helisignaali deaktiveerimiseks vajutage mis­
tahes nuppu.
Häire indikaator ja heli lülituvad välja. Sügav­
külmiku temperatuuriindikaator kuvab 5 s näi­
du H°, enne kui kuvab uuesti sügavkülmiku 
temperatuuri.

 Helisignaal taaskäivitub 1 h pärast deak­
tiveerimist, kuni normaalsed tingimused 
taastuvad.
Kui ühtegi nuppu ei vajutata, lülitub helisig­
naal automaatselt välja 1h pärast.

3.9 Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks jääb avatuks 5 min jooksul, 
lülitub ukse lahtioleku häiretuli koos helisig­
naaliga sisse. Või kui sügavkülmiku uks jäe­
takse avatuks 80 s jooksul.
Signaal vaikib, kui te ukse sulgete. Vajutage 
suvalist nuppu, et heli

Kui ühtegi nuppu ei vajutata, lülitub heli­
signaal automaatselt välja 1 tund pärast.

3.10 Seaderežiim
Seaderežiimis saate lülitada sisse või välja 
helisignaalid, režiimi Sabbath , demorežiimi, 
taastada seadme tehaseseaded ja muuta 
temperatuuriühikuid °C ja °F vahel.:
Seaderežiimi aktiveerimine
1. Hoidke nuppu Extra Cool ligikaudu 3 sal­

lavajutatuna. Ekraanil kuvatakse vilkuv 
SE tt.

2. Kui seaderežiim on sisse lülitatud, kuva­
takse ekraanil tS on.

3. Seaderežiimi väljalülitamiseks hoidke 
nuppu Extra Cool ligikaudu 3 s allavajuta­
tuna.

Seaderežiim lülitub välja, kui te 60 svältel 
juhtpaneeli ei kasuta.
Seaderežiimis navigeerimine

Parameetri muutmiseks vajutage nuppu Extra 
Cool. Parameetri väärtuse muutmiseks vaju­
tage külmiku temperatuurinuppu.
Table title

Ekraan Vaikeparameetrid
tS on Nupu helid

CF °C Temperatuuriühikud

Sb OF Sabbath Režiim

dE OF Demo Režiim

FS 03 Tehaseseaded

Nupu helid
Helide lubamiseks või keelamiseks tehke 
järgmist.
1. Seaderežiimi aktiveerimine.
2. Navigeerige seadistusrežiimis, kuni 

ekraanil kuvatakse tS. Helide sisse- või 
väljalülitamiseks puudutage külmiku tem­
peratuurinuppu. Indikaatori värtus muutub 
lubatud helide puhul väärtuseks On või 
keelatud helide puhul väärtuseks OF.

3. Seaderežiimist väljumine.
Temperatuuriühikud
Temperatuuriühiku muutmiseks tehke järg­
mist.
1. Seaderežiimi aktiveerimine.
2. Navigeerige seaderežiimis, kuni ekraanile 

kuvatakse CF ja °C. Puudutage külmiku 
temperatuurinuppu, et valida °C (Celsius) 
ja °F (Fahrenheit) vahel.

3. Seaderežiimist väljumine.
Režiim Sabbath
Sabbath režiim blokeerib usupühade ajal 
järgmised funktsioonid:
• kõik klahvid on lukustatud, välja arvatud 

režiimi deaktiveerimiseks vajalik klahvi­
kombinatsioon

• heli, välja arvatud Kõrge temperatuuri 
alarm

• hoiatusindikaatorid, välja arvatud Kõrge 
temperatuuri alarm.

Režiimi Sabbath sisselülitamiseks toimige 
järgmiselt:
1. Seaderežiimi aktiveerimine.
2. Navigeerige seadistusrežiimis, kuni 

ekraanil kuvatakse Sb. Puudutage külmi­
ku temperatuurinuppu, et lülitada režiim 
Sabbath sisse või välja. Kui režiim Sab­
bath on sisse lülitatud, kuvatakse On, ja 
kui on välja lülitatud, kuvatakse OF.

3. Seaderežiimist väljumine.
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Pärast režiimi Sabbath sisselülitamist kuva­
takse ekraanile Sb ja On. Juurdepääs mis ta­
hes muule seadistusele on blokeeritud.
Režiim Demo
Režiim Demo simuleerib seadme tööd ilma 
jahutuseta. See on mõeldud kasutamiseks ai­
nult müügisaalis või seadme funktsioonide 
esitlemiseks.

 Kui demorežiim on sisse lülitatud, ei saa 
külmikus toitu säilitada.

Režiimi Demo sisselülitamiseks toimige järg­
miselt:
1. Seaderežiimi aktiveerimine.
2. Navigeerige seadistusrežiimis, kuni 

ekraanil kuvatakse dE. Puudutage külmi­

ku temperatuurinuppu, et lülitada režiim 
sisse või välja. Kui režiim Demo on sisse 
lülitatud, kuvatakse On, ja kui on välja lüli­
tatud, kuvatakse OF.

3. Seaderežiimist väljumine.
Tehaseseaded
See funktsioon lähtestab iga sätte tehase vai­
keseadetele. Tehase vaikeseadete taastami­
seks toimige järgmiselt.
1. Seaderežiimi aktiveerimine.
2. Navigeerige seadistusrežiimis, kuni 

ekraanil kuvatakse FS. Tehaseseadete 
taastamiseks puudutage külmiku tempe­
ratuurinuppu. Ekraanil kuvatakse on ja 
sellest saab 03.

3. Seaderežiimist väljumine.

4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

4.1 Ukseriiulite paigutamine
Toidu lihtsamaks säilitamiseks saab ukseriiu­
leid paigutada erinevatele kõrgustele. Ümber­
paigutamiseks tõmmake riiulit üles.

4.2 Teisaldatavad riiulid
Külmkapi seinad on varustatud juhikutega. 
Riiulite asukohta saate muuta.

 Õige õhuringluse tagamiseks ärge ee­
maldage klaasriiulit, mis asub köögivilja­
sahtli kohal.

4.3 GreenZone sahtel
GreenZone on väljatõmmatav sahtel, mis on 
tähistatud sümboliga  ja asub külmiku­
sektsiooni allosas.
Sellel on tihend, mis tagab sahtli sees opti­
maalse niiskuse.

4.4 GreenZone sahtli eemaldamine
1. Tühjendage sahtel. 
2. Tõmmake sahtel külmikust välja.

3. Tõstke sahtli esiosa üles. 
4. Tõmmake sahtel välja ja tõstke seda 

samal ajal üles.
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1

2

4.5 Sahtlite klaaskatte eemaldamine
1. Vabastage külgmised lukustid korraga 

mõlemalt poolt.

x2

1

2

2. Tõmmake klaasriiuli tugi enda poole. 

4.6 Niiskuskontroll
GreenZone sahtli klaasriiulil on seade, mis re­
guleerib selle tihendust ja tagab sahtli sees 
optimaalse niiskuse.

Ärge asetage toiduaineid niiskuse regu­
laatorile.

Niiskuse reguleerimisseadme eemaldami­
seks:
1. Avage klaasriiuli all olev sahtel ja 

tõmmake kate välja. 

2. Kui teil on vaja seadme valge membraan 
välja vahetada, võtke kinni seadme 
keskelt ja tõmmake kaant, et eraldada 
membraan kaanest. 

3. Paigaldage uus membraan katte sisse, 
surudes membraani serva katte sisse. 

4. Paigaldage niiskuse regulaator sahtlile 
tagasi. 

 GreenZone sahtlis või tekkida konden­
saatvesi. Eemaldage see pehme lapiga.

4.7 ExtraChill eemaldamine
GreenZone sahtli kohal on väljatõmmatav 
sahtel.
Sahtli eemaldamine:
1. Tõmmake sahtel külmikust välja.
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2. Tõstke sahtli esiosa üles.

3. Sahtli seadmest väljatõmbamiseks tõstke 
ja pöörake sahtlit.

4.8 MULTIFLOW
Külmikusektsioon on varustatud MULTIFLOW 
ventilaatoriga, mis võimaldab toiduainete kii­
ret jahutamist ja hoiab sektsioonis ühtlasema 
temperatuuri.
Ventilaator aktiveeritakse automaatselt ja see 
töötab ainult siis, kui uks on suletud.

 Ärge blokeerige õhuavasid.

 Ärge eemaldage MULTIFLOW paneeli. 
Puhastusjuhiseid leiate peatükist "Puhasta­
mine ja hooldus ".

4.9 Bottle Stop
Lisaseade takistab pudelite või purkide veere­
mist. Säilitage pudeleid või purke üksteise 
peal.
Lisatarvik ei vaja kokkupanekut ega tööriistu. 
Pudelite paigutamiseks asetage lisatarvik nii, 
et silikoonist alus jääb allapoole.

Säilitage erineva suurusega maksimaal­
selt 10 kg pudelit ja/või purki kuni kahes 
reas, nagu on näidatud pildil.

Säilitage ainult suletud pudeleid või purke, 
asetades need avaga ettepoole.

Ärge pange pakkimata toitu tarvikuga ot­
sesesse kokkupuutesse.

4.10 Värske toidu külmutamine
Kasutage sügavkülmasektsiooni värske toidu 
külmutamiseks ning külmutatud toiduainete 
pikaajaliseks säilitamiseks.
Aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
24 h enne toidu sügavkülma panemist.
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Jaotage värsked toiduained ühtlaselt ülevalt 
esimesse sektsiooni või sahtlisse.
Ärge ületage maksimaalset toiduainete ko­
gust, mida saab külmutada ilma muid värs­
keid toiduaineid lisamata 24 h (vt andmeplaa­
ti).
Kui külmutusprotsess on lõppenud, pöördub 
seade automaatselt tagasi eelmise tempera­
tuurisätte juurde (vt "Extra Freeze funktsi­
oon").
Lisateavet vt "Nõuanded külmutamiseks".

4.11 Külmutatud toiduainete 
säilitamine
Seadme esmakordsel aktiveerimisel või pä­
rast pikemaajalist mittekasutamist aktiveerige 

Extra Freeze funktsioon vähemalt 3 h enne 
toiduainete paigutamist sügavkülmutussekt­
siooni.
Suure koguse toiduainete säilitamiseks ee­
maldage sahtlid ja asetage toiduained otse 
riiulitele, vähemalt 15 mm uksest eemale.

ETTEVAATUST!
Kui toide on olnud välja lülitatud kauem, 
kui väärtus, mis on näidatud andmeplaa­
dil "kasutusaeg" all, tuleb sulanud toit ko­
he ära tarbida. Vt jaotist "Kõrge tempera­
tuuri alarm".

5. NÕUANDED JA SOOVITUSED

5.1 Näpunäiteid energia 
säästmiseks
• Sügavkülmik: Esialgne konfiguratsioon 

tagab kõige tõhusama energiakasutuse.
• Külmik Kõige efektiivsem energiakasutus 

on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 
seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.

• Sügavkülmik: Mida madalamaks on 
temperatuur seatud, seda suurem on 
energiatarbimine.

• Külmik Ärge seadke liiga kõrget 
temperatuuri, välja arvatud juhul, kui seda 
nõuavad toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 
seadke temperatuur kõrgemaks, et 
võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

• Jälgige, et seadmes olevad toiduained 
oleks paigutatud nii, et õhk saaks seadme 
tagaosas olevate vastavate õhuavade 
kaudu liikuda.

5.2 Nõuanded külmutamiseks
• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 

pudeleid, eriti aga süsihappegaasiga 

jooke. Need võivad külmutamise ajal 
plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmkambrisse sooja 
toitu.

• Ärge asetage värsket külmutamata toitu 
otse juba külmutatud toidu kõrvale.

• Külmakahjustuste ärahoidmiseks ärge 
sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist.

• Sulatatud toitu ei tohi uuesti külmutada.

5.3 Näpunäiteid külmutatud 
toiduainete säilitamiseks
• Sügavkülmasektsioon on tähistatud 

sümboliga .
• Sobivaim temperatuur, mis tagab 

külmutatud toiduainete säilimise, on -18 
°C või sellest madalam.

• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 
säilivusaega lühendada.

• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 
kogu sügavkülmikusektsioon.

• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 
et õhk pääseks vabalt liikuma.

5.4 Säilivusaeg 
sügavkülmasektsioonis 
Table title

Toiduaine tüüp Säilivusaeg 
(kuud)

Sai 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruseli­
sed) 6 - 12

Köögiviljad 8 - 10
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Toiduaine tüüp Säilivusaeg 
(kuud)

Järelejäänud toit, lihata 1 - 2

Piimatooted
Või 6 - 9

Pehme juust (nt mozzarella) 3 - 4

Kõva juust (nt parmesan, tšedar) 6

Mereannid
Rasvane kala (nt lõhe, makrell) 2 - 3

Lahja kala (nt tursk, lest) 4 - 6

Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja ranna­
karbid 3 - 4

Küpsetatud kala 1 - 2

Liha
Linnuliha 9 - 12

Veiseliha 6 - 12

Sealiha 4 - 6

Lambaliha 6 - 9

Vorst 1 - 2

Sink 1 - 2

Järelejäänud toit, lihaga 2 - 3

5.5 Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

 Värske toidu sektsioon asub GreenZone 
sahtli kohal.

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.

• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.
• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 

asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 

köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

6.1 Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage si­
semus ja kõik tarvikud leige vee ja neutraalse 
seebiga, seejärel kuivatage.

ETTEVAATUST!
Seadme tarvikuid ja osi ei tohi pesta nõu­
depesumasinas.

ETTEVAATUST!
Puhastage juhtpaneeli niiske lapiga. Ärge 
kasutage mistahes pesuaineid. Pärast 
puhastamist kuivatage juhtpaneel pehme 
lapiga.

6.2 Regulaarne puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt:
• Puhastage sisemus ja tarvikud leige vee ja 

neutraalse seebiga. Loputage ja 
kuivatage.

• Pühkige regulaarselt uste tihendeid.

6.3 Külmiku sulatamine
Külmikuosa sulatamine toimub automaatselt. 
Kondenseeruv vesi voolab kompressoril ole­
vasse mahutisse ja aurustub. Seda mahutit 
eemaldada ei saa.
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6.4 Sügavkülmiku sulatamine
Sügavkülmkamber on härmatisevaba. Sead­
me töötamise ajal ei teki siseseintele ega toi­
duainetele härmatist.

6.5 Seadme mittekasutamise 
periood

Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
siis rakendage järgmisi ohutusmeetmeid:
1. Ühendage seade vooluvõrgust lahti. 
2. Tühjendage see toiduainetest. 
3. Puhastage seade ja kõik lisatarvikud. 
4. Jätke uksed lahti, et vältida halbade 

lõhnade tekkimist. 

7. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

7.1 Mida teha, kui...
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta. Seade on välja lülitatud. Lülitage seade sisse.

 Pistik ei ole pistikupesaga 
ühendatud.

Ühendage pistik nõuetekoha­
selt pistikupesaga.

 Pistikupesas puudub pinge.
Ühendage mõni teine seade 
pistikupessa. Võtke ühendust 
kogemustega elektrikuga.

Seade tekitab müra. Seade on valesti toetatud. Kontrollige seadme stabiilsust.

Heli- või visuaalne hoiatus on 
sees. Seade on hiljuti sisse lülitatud.

Vaadake "Kõrge temperatuuri 
alarm" või "Ukse avamise 
alarm".

Valitud temperatuur seadmes 
on liiga kõrge.

Vaadake "Kõrge temperatuuri 
alarm" või "Ukse avamise 
alarm".

Uks on lahti jäetud. Sulgege uks.

Kompressor töötab kogu aeg. Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Samaaegselt pannakse külmi­
kusse liiga palju toiduaineid.

Oodake mõni tund, seejärel 
kontrollige uuesti temperatuuri.

 Ruumi temperatuur on liiga kõr­
ge.

Vaadake "Paigaldamine" pea­
tükki.

 Seadmesse paigutatud toiduai­
ned olid liiga soojad.

Enne külmikusse paigutamist 
laske neil jahtuda toatempera­
tuurini.

 Seadme uks ei ole korralikult 
kinni.

Vaadake "Ukse sulgemine" jao­
tist.

Extra Freeze-funktsioon on sis­
se lülitatud.

Vt jaotist „Extra Freeze-funktsi­
oon“.

Extra Cool-funktsioon on sisse 
lülitatud.

Vt jaotist „Extra Cool-funktsi­
oon“.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Kompressor ei hakka kohe töö­
le pärast „Extra Freeze“ või 
„Extra Cool“ vajutamist või pä­
rast temperatuuri muutmist.

Kompressor käivitub teatud aja 
pärast.

See pole tõrge ja on normaal­
ne.

Uks on kõver või takistab õhu­
tusava. Masin pole loodis. Vt paigaldusjuhiseid.

Uks avaneb raskelt. Üritasite ust avada liiga kiiresti 
pärast selle sulgemist.

Pärast ukse sulgemist ja enne 
selle uuesti avamist oodake 
mõni sekund.

Lamp ei tööta. Lamp on ooterežiimis. Sulgege või avage uks.

Lamp on defektne. Pöörduge volitatud hoolduskes­
kusse.

Külmikus on liiga palju härma­
tist ja jääd.

Seadme uks ei ole korralikult 
kinni.

Vaadake "Ukse sulgemine" jao­
tist.

 Tihend on deformeerunud või 
määrdunud.

Vaadake "Ukse sulgemine" jao­
tist.

 Toiduained ei ole korralikult pa­
kendatud.

Pakkige toiduained nõueteko­
haselt.

 Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Seade on täiesti täis ja valitud 
on madalaim temperatuur.

Valige kõrgem temperatuur. 
Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 
Seatud temperatuur on liiga 
madal ja ümbritsev temperatuur 
on liiga kõrge.

Valige kõrgem temperatuur. 
Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

Vesi voolab külmiku tagaplaa­
dil.

Tagaplaadil sulab automaatse 
sulatusprotsessi käigus jää. See on normaalne.

Külmikus on liiga palju kon­
densvett. Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

 Uks polnud täielikult suletud. Kontrollige, kas uks on korrali­
kult suletud.

 Toit ei ole korralikult sisse paki­
tud.

Enne toiduainete külmikusse 
asetamist pange need sobivas­
se pakendisse.

 

See on normaalne, et suvel ja 
sügisel võib suurenenud õhu- ja 
toiduniiskuse tõttu tekkida roh­
kem kondensaati. Külmkapp ei 
tekita niiskust. Pärast seda pe­
rioodi väheneb niiskus külmikus 
iseenesest.

Suvel ja sügisel seadke külmi­
kus soojem temperatuur (ca 
6-7°C).

Klaasriiulitel on veepiisad. Külmikus on liiga palju niiskust. Veepiiskade eemaldamiseks 
pühkige klaasriiuleid lapiga.

Vesi voolab põrandale.
Sulamisvee väljalase ei ole 
ühendatud kompressori kohal 
asuva aurustusalusega.

Ühendage sulamisvee väljalase 
aurustusalusega.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Temperatuuri ei saa seada.
Sisse on lülitatud Extra Freeze 
funktsioon või Extra Cool funkt­
sioon.

Lülitage Extra Freeze funktsi­
oon või Extra Cool funktsioon 
käsitsi välja või oodake, kuni 
funktsioon lülitub automaatselt 
välja. Vt jaotist „Extra Freeze-
funktsioon“ või „Extra Cool-
funktsioon“.

Temperatuur on seadmes liiga 
madal/kõrge. Temperatuur on seatud valesti. Seadke kõrgem/madalam tem­

peratuur.

 Seadme uks ei ole korralikult 
kinni.

Vaadake jaotist "Ukse sulgemi­
ne".

 Toiduained on liiga kuumad.
Laske toiduainetele enne külmi­
kusse paigutamist maha jahtu­
da.

 Samaaegselt pannakse külmi­
kusse liiga palju toiduaineid.

Pange külmikusse samaaegselt 
vähem toiduaineid.

 Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

Extra Freeze-funktsioon on sis­
se lülitatud.

Vt jaotist "Funktsioon Extra 
Freeze".

Extra Cool-funktsioon on sisse 
lülitatud.

Vt jaotist "Funktsioon Extra 
Cool".

 Seadmes puudub külma õhu 
ringlus.

Tagage seadmes külma õhu 
ringlus. Vaadake peatükki 
"Nõuanded ja soovitused".

indikaator dE on. Seade on demorežiimis. Vt teemat „Režiim Demo“ jaoti­
ses „Seadistusrežiim“.

Ekraanile ilmub Er CE sümbol 
ja süttib alarmi indikaator. Suhtlemisprobleem.

Pöörduge volitatud hoolduskes­
kusse. Jahutussüsteem jätkab 
toiduainete hoidmist külmas, 
kuid temperatuuri reguleerimine 
ei ole võimalik.

Sümbol Er t1 või Er t3 või Er t5 
ja praegune seadistus kuvatak­
se vaheldumisi 5 s ja süttib 
alarmi indikaator.

Temperatuurianduri probleem.

Pöörduge volitatud hoolduskes­
kusse. Jahutussüsteem jätkab 
toiduainete hoidmist külmas, 
kuid temperatuuri reguleerimine 
ei ole võimalik.

 Kui probleem püsib, pöörduge hooldus­
keskusse.

7.2 Lambi vahetamine
Lambi asendamiseks pöörduge volitatud tee­
ninduskeskuse poole.

7.3 Ukse sulgemine
1. Puhastage uksetihendid. 

2. Ukse reguleerimiseks vaadake 
paigaldusjuhiseid. 

3. Defektsete uksetihendite vahetamiseks 
võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega. 
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8. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed on toodud energiamärgi­
sel ja seadme nimetusplaadil, mis võib asuda 
kas seadme peal või sees.
Šveitsi puhul:
Pinge: 220–240 V
Sagedus: 50 Hz
Ainult EL-i jaoks
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energia­
märgis alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi 

muude dokumentidega, mis seadmega kaas­
nesid. Sama teavet EPREL-is on võimalik lei­
da ka lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasu­
tades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on 
toodud andmesildil. Täpsemat teavet energia­
märgisel toodud andmete kohta leiate aa­
dressilt www.theenergylabel.eu.
Ainult Ühendkuningriigi jaoks
Seadme energiamärgisel olev QR-kood sisal­
dab veebilinki teabele, mis on seotud selle 
seadme näitajatega. Hoidke energiamärgis 
alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi muude 
dokumentidega, mis seadmega kaasnesid.

9. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Country-specific directivesSelle seadme paigaldamine ja ettevalmista­
mine ökodisaini kinnituse saamiseks peab 
vastama standardile:

.

UK BS EN 62552

EL, Šveits, Iisrael EN 62552

Austraalia IEC 62552

Lõuna-Aafrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilatsiooninõuded, paigaldusniši mõõtmed 
ja minimaalne kaugus tagaseinast on toodud 
käesoleva kasutusjuhendi jaotises „Paigalda­
mine“. Lisateavet (sh infot täitmise kohta) 
saate tootjalt.

10. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti od 

3 do 8 rokov smú nakladať 
spotrebič a vykladať z neho 
za predpokladu, že boli 
správne poučené. Deti do 
3 rokov nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú 
pod nepretržitým dohľadom 
zodpovednej osoby.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom nebu­
dú hrať.

• Deti nesmú spotrebič bez 
dozoru čistiť ani vykonávať 
žiadnu údržbu na spotrebi­
či.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

len na skladovanie potravín 
a nápojov.
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• Tento spotrebič je určený 
na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v domovoch 
poľnohospodárskych hostí 
a iných podobných ubyto­
vacích zariadeniach, ak ta­
kéto používanie nepresiah­
ne (priemerné) úrovne pou­
žívania v domácnosti.

• Aby ste predišli kontaminá­
cii potravín, dodržiavajte 
nasledovné pokyny:
– neotvárajte dvierka na 

dlhšie doby;
– pravidelne čistite po­

vrchy, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s jedlom a 
prístupné odtokové sy­
stémy;

– surové mäso a ryby 
skladujte vo vhodných 
nádobách v chladničke, 
aby neboli k kontakte s 
inými potravinami ani na 
nich nemohli kvapkať.

• UPOZORNENIE: Vetracie 
otvory na skrini spotrebiča 
alebo konštrukcii zabudo­
vateľného spotrebiča musia 
zostať voľné a nezakryté.

• UPOZORNENIE: Na urý­
chlenie rozmrazovania ne­

používajte iné mechanické 
zariadenia alebo prostried­
ky ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• UPOZORNENIE: Nepoško­
dzujte chladiaci okruh.

• UPOZORNENIE: V spotre­
biči vo vnútri priehradiek na 
uchovávanie potravín ne­
používajte elektrické spo­
trebiče, ak daný typ neod­
porúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič čistite vlhkou 
mäkkou handričkou. Použí­
vajte len neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte 
abrazívne výrobky, čistiace 
špongie s abrazívnou 
vrstvou, rozpúšťadlá ani ko­
vové predmety.

• Keď je spotrebič dlho 
prázdny, vypnite ho, odm­
razte, vyčistite, vysušte a 
nechajte otvorené dvierka, 
aby ste predišli tvorbe ples­
ne v spotrebiči.

• V tomto spotrebiči neskla­
dujte výbušné látky, ako 
napríklad aerosólové nád­
oby s horľavými hnacími 
látkami.

• Ak je napájací kábel poško­
dený, musí ho vymeniť vý­
robca, ním autorizované 
servisné stredisko alebo 
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podobne kvalifikované oso­
by, aby sa predišlo nebez­
pečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ IFNORMÁCIE

2.1 Inštalácia
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Z bezpečnostných dôvodov spotrebič 

nepoužívajte, ak nie je správne 
nainštalovaný do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Riaďte sa samostatnými pokynmi na 
inštaláciu spotrebiča a zmenu smeru 
otvárania dvierok dostupnými na našej 
webovej stránke.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže prúdiť 
vzduch.

• Pri prvej inštalácii alebo po zmene smeru 
otvárania dvierok počkajte minimálne 4 
hodiny pred pripojením spotrebiča do 
napájania. Je to potrebné na to, aby olej 
stiekol späť do kompresora.

• Pred vykonávaním úprav na spotrebiči 
(napr. zmena smeru otvárania dvierok) 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov, 
sporákov, rúr ani varných panelov, pokiaľ 
nie je v inštalačných pokynoch uvedené 
inak.

• Spotrebič nevystavujte dažďu.
• Neinštalujte spotrebič na priamom 

slnečnom svetle.
• Spotrebič neinštalujte do oblastí, ktoré sú 

príliš vlhké alebo príliš studené.
• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho 

prednú hranu, aby ste nepoškriabali 
podlahu.

• Pri zmene smeru otvárania dverí 
spotrebiča chráňte podlahu pred 
poškriabaním.

• Spotrebič obsahuje vrecko s vysúšadlom. 
Nie je to hračka. Nie je na jedenie. 
Okamžite ho vyhoďte.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

VAROVANIE!
Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že 
nie je elektrický napájací kábel zachytený 
alebo poškodený.

VAROVANIE!
Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

UPOZORNENIE!
Elektrické práce potrebné na inštaláciu 
tohto spotrebiča by mal vykonať kvalifiko­
vaný elektrikár.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Vždy používajte správne nainštalovanú 

prepäťovú zásuvku.
• Ak domáca napájacia zásuvka nie je 

uzemnená, pripojte spotrebič k 
samostatnému uzemneniu v súlade s 
platnými predpismi, pričom sa poraďte s 
kvalifikovaným elektrikárom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
elektrické komponenty (napr.: sieťovú 
zástrčku, sieťový kábel, kompresor). Ak 
potrebujete vymeniť elektrické súčasti, 
obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko alebo elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou 
sieťovej zástrčky.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
elektrickej zásuvke.

SLOVENSKY 37



• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Tento spotrebič je vybavený 13 A sieťovou 
zástrčkou. Ak je potrebné vymeniť poistku 
sieťovej zástrčky, použite iba 13 A ASTA 
(BS 1362) poistku (iba Spojené kráľovstvo 
a Írsko).

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Riziko poranenia, popálenia, zásahu elek­
trickým prúdom alebo riziko požiaru.

 Spotrebič obsahuje horľavý plyn, izo­
bután (R600a), prírodný plyn s vysokou úrov­
ňou environmentálnej kompatibility. Dávajte 
pozor, aby ste nepoškodili chladiaci okruh, 
ktorý obsahuje izobután.
• Nemeňte technické parametre spotrebiča.
• Akékoľvek použitie zabudovaného 

produktu ako voľne stojaceho je prísne 
zakázané.

• Tento spotrebič je určený na používanie 
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do 
38°C. Uvedený teplotný rozsah zaručuje 
správnu činnosť spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte elektrické 
spotrebiče (napr.: zariadenia na výrobu 
zmrzliny), ak ich neoznačil za vhodné 
výrobca.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa, 
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje 
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí 
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• Do mraziaceho priestoru nedávajte sýtené 
nealkoholické nápoje. Vytvoril by sa tlak 
na nádobu s nápojom.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny ani 
kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani 
kondenzátora. Sú horúce.

• Ak máte mokré alebo vlhké ruky, z 
mraziaceho priestoru nevyberajte žiadne 
predmety ani sa ich nedotýkajte.

• Rozmrazené potraviny nikdy znovu 
nezmrazujte.

• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa 
správneho uskladnenia uvedené na obale 
mrazených potravín.

• Potraviny pred vložením do mraziaceho 
priestoru zabaľte do materiálu určeného 
na styk s potravinami.

• Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do 
kontaktu s vnútornými stenami priečinkov 
spotrebiča.

2.4 Vnútorné osvetlenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektric­
kým prúdom.

• Tento výrobok obsahuje jeden alebo viac 
zdrojov svetla s triedou energetickej 
účinnosti F.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič 
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky 
v chladiacej jednotke. Údržbu spotrebiča a 
dopĺňanie náplne môže vykonávať len 
kvalifikovaná osoba.

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Nezabudnite, že vlastnoručná alebo 
neprofesionálna oprava môže mať 
bezpečnostné následky a mohla by 
spôsobiť zánik záruky.

• Nasledujúce náhradné diely budú 
dostupné počas najmenej 7 rokov od 
ukončenia predaja modelu: termostaty, 
snímače teploty, dosky s plošnými spojmi, 
zdroje osvetlenia, rukoväte dvierok, 
závesy dvierok, nádoby a koše. Tesnenia 
dvierok budú dostupné počas najmenej 
10 rokov od ukončenia predaja modelu. 
Dostupnosť môže byť vo vašej krajine 
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dlhšia. Ďalšie informácie nájdete na našej 
webovej lokalite.

• Upozorňujeme, že niektoré z týchto dielov 
môžu byť dostupné iba pre 
profesionálnych opravárov, a že nie všetky 
náhradné diely sú vhodné pre všetky 
modely.

2.7 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili 

uviaznutiu detí a domácich zvierat v 
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály tohto 
spotrebiča nepoškodzujú ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn. 
Informácie o správnej likvidácii spotrebiča 
vám poskytne váš miestny úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky, 
ktorá sa nachádza blízko výmenníka tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist tlačidlo / indikátor
2 Extra Cool tlačidlo / indikátor
3 Indikátor chladiaceho priestoru
4 Indikátor alarmu
5 Indikátor alarmu otvorených dvierok
6 Indikátor mraziaceho priestoru
7 Extra Freeze tlačidlo / indikátor
8 Tlačidlo / indikátor teploty v mrazničke
9 Tlačidlo / indikátor teploty v chladničke

3.1 Zapínanie/vypínanie
Zapnutie
Pripojte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuv­
ky.
Ak chcete vybrať inú nastavenú teplotu, po­
zrite si časť „Regulácia teploty“.
Ak sa na displeji zobrazí indikátor dE on, po­
zrite si časť „Riešenie problémov“.
Vypnite
1. Súčasne stlačte a podržte tlačidlo teploty 

v chladničke a tlačidlo teploty v mrazničke 
na 5 sek 

Na displeji bude blikať OF.
2. Keď sa na displeji zobrazí OF, vytiahnite 

zástrčku z elektrickej zásuvky. 

3.2 Regulácia teploty
Teplotný rozsah v mrazničke sa môže líšiť 
medzi -15°C a -24°C (odporúča sa -18°C) a v 
chladničke medzi 2°C a 8°C (odporúča sa 
4°C).
Stlačením tlačidiel teploty nastavíte teplotu 
spotrebiča.
Indikátory teploty zobrazujú predvolenú teplo­
tu.

 Nastavená teplota bude dosiahnutá po 
24 h.
Po výpadku dodávky elektriny spotrebič ob­
noví nastavenú teplotu.

3.3 Zapnutie/vypnutie chladiacej 
priehradky
Vypnutie:
1. Stlačte a podržte tlačidlo teploty 

chladničky na 5 sek. Na displeji bude 
blikať OF. 

2. Po vypnutí chladiaceho priestoru sa na 
displeji zobrazí OF. 

Zapnutie:
1. Stlačte a podržte tlačidlo teploty 

chladničky na 5 sek. Na displeji bude 
blikať On. 

2. Chladiaci priestor je zapnutý a obnoví sa 
predchádzajúca nastavená teplota. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkcia založená na strojo­
vom učení, ktorá upravuje nastavenia spotre­
biča na základe individuálnych vzorov použí­
vania vrátane frekvencie otvárania dverí a 
iných používateľských interakcií so spotrebi­
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čom. Ak je funkcia AI CoolAssist aktivovaná, 
umožňuje nasledujúce inteligentné režimy:
• regulácia teploty: automaticky reguluje te­

plotu v chladiacom a mraziacom priestore, 
aby sa zabezpečilo optimálne uchovanie 
potravín.

• Auto Shopping Mode: po nákupe potravín 
automaticky upraví nastavenia teploty v 
chladiacom priestore, aby sa rýchlo vy­
chladili novo pridané položky. Tento režim 
sa aktivuje automaticky, keď je zapnutá 
funkcia AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: znižuje spotrebu 
energie, keď spotrebič nepoužívate tri ale­
bo viac po sebe nasledujúcich dní. Tento 
režim sa aktivuje automaticky, keď je za­
pnutá funkcia AI CoolAssist.

Ak chcete zapnúť/vypnúť funkciu, stlačte tla­
čidlo AUTO.
Keď je funkcia zapnutá, rozsvieti sa symbol 
AUTO a indikátor teploty v chladničke 
a mrazničke zobrazí symbol Au.
Stlačením tlačidla teploty v chladničke alebo 
mrazničke zobrazíte aktuálne nastavenie.
Ak sa chcete vrátiť k manuálnemu nastave­
niu, znova stlačte tlačidlo teploty chladničky 
alebo mrazničky na 7 sek.
Po vypnutí funkcie sa spotrebič vráti na pred­
volené nastavenie teploty.

 Zapnutie AI CoolAssist, keď sú zapnuté 
Extra Cool a/alebo Extra Freeze, deaktivuje 
Extra Cool a Extra Freeze.
Zapnutie Extra Cool a/alebo Extra Freeze, 
keď je zapnutéAI CoolAssist, pozdrží AI 
CoolAssist.

 Aktivácia MultiSwitch deaktivuje AI Coo­
lAssist. Keď je funkcia MultiSwitch zapnutá, 
platí iba pre chladiaci priestor, aj keď je 
mraziaci priestor prepnutý do podmienok 
chladničky.

3.5 MultiSwitch
Táto funkcia umožňuje premenu mraziacej 
priehradky na chladničku.

 Pred zapnutím funkcie MultiSwitch od­
stráňte zmrazené potraviny z mraziaceho 
priestoru.

Premena priehradky:
1. Opakovane stláčajte tlačidlo teploty 

v mrazničke, až kým sa na displeji 
nezačne blikať - -.

2. Stlačte tlačidlo - - počas nasledujúcich 7 
sek. Ak v tomto čase nestlačíte tlačidlo, 
mraziaca priehradka sa nepremení na 
chladničku.

3. Ukazovateľ teploty v mrazničke zobrazuje 
teplotu v priehradke MultiSwitch (4°C).

 Pred použitím priehradky MultiSwitch 
počkajte 24 h.

Keď je funkcia MultiSwitch zapnutá, Zvukový 
signál pri vysokej teplote sa vypne a funkciu 
Extra Freeze nie je možné zapnúť.
Funkcia MultiSwitch sa deaktivuje, keď vy­
pnete spotrebič alebo vypnete konvertovanú 
priehradku.
Funkcia MultiSwitch obnoví svoju činnosť po 
obnovení napájania po výpadku prúdu.

 Pred vypnutím funkcie MultiSwitch vy­
berte potraviny z priehradky MultiSwitch.

Spätná zmena MultiSwitch priehradky:
1. Stláčajte tlačidlo teploty v mrazničke, až 

kým - - nezačne blikať.
2. Stlačte tlačidlo - - počas nasledujúcich 7 

sek. Ak v tomto časovom rozmedzí 
nestlačíte tlačidlo , priehradka MultiSwitch 
sa nezmení späť na mrazničku.

3. Ukazovateľ teploty v mrazničke zobrazuje 
teplotu v mraziacej priehradke.

 Priehradka MultiSwitch dosiahne nasta­
venú teplotu za 24 h. Pred použitím prie­
hradky MultiSwitch počkajte, kým sa nedo­
siahne nastavená teplota.

Funkcia Zvukový signál pri vysokej teplote sa 
opätovne zapne o 1 h po vypnutí funkcie Mul­
tiSwitch.

3.6 Funkcia Extra Cool
Táto funkcia vám umožňuje rýchlo vychladiť 
veľké množstvá teplých potravín bez ohrieva­
nia potravín, ktoré už boli uložené v chladia­
cej priehradke.
Funkciu zapnete stlačením tlačidla Extra 
Cool.
Rozsvieti sa ukazovateľ Extra Cool. Keď je 
funkcia Extra Cool zapnutá, ventilátor môže 
fungovať automaticky.
Táto funkcia sa automaticky vypne približne 
po 6 h. Po vypnutí funkcie prestane indikátor 
Extra Cool svietiť.
Stlačením tlačidla Extra Cool vypnete funkciu 
Extra Cool pred jej automatickým vypnutím.
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 Ak chcete nastaviť inú teplotu v chlad­
ničke, vypnite funkciu Extra Cool.

3.7 Funkcia Extra Freeze
Funkcia Extra Freeze sa používa na pred­
mrazenie a následné rýchle zmrazenie v mra­
ziacom priestore. Táto funkcia urýchli zmra­
zenie čerstvých potravín a chráni už usklad­
nené potraviny pred ohriatím.

 Pri zmrazovaní čerstvých potravín zapni­
te funkciu Extra Freeze najmenej 24 h pred 
vložením potravín na dokončenie pred­
zmrazenia.

Túto funkciu zapnete stlačením tlačidla Extra 
Freeze.
Rozsvieti sa indikátor Extra Freeze. Funkcia 
Extra Freeze sa automaticky zastaví maxi­
málne po 52 h.
Stlačením tlačidla Extra Freeze vypnete funk­
ciu pred jej automatickým vypnutím.

3.8 Zvukový signál pri vysokej 
teplote
Keď sa teplota v mraziacej priehradke zvýši, 
indikátor alarmu začne blikať, zobrazí sa indi­
kátor teploty mrazničky H°, začne blikať a za­
pne sa zvukový signál.
Alarm vypnete stlačením ľubovoľného tlačidla.
Indikátor alarmu a zvukový signál sa vypnú. 
Na indikátore teploty mrazničky sa zobrazí H° 
na dobu 5 sek a potom sa opäť zobrazí teplo­
ta mrazničky.

 Alarm sa reštartuje 1 h po vypnutí, kým 
sa neobnovia normálne podmienky.
Ak nestlačíte žiadne tlačidlo, zvuková sig­
nalizácia sa automaticky vypne po 1h.

3.9 Zvukový signál Dvierka 
otvorené
Indikátor otvorených dvierok sa zapne so 
zvukovým signálom, ak necháte dvierka 
chladničky otvorené na 5 min, alebo ak ne­
cháte dvierka mrazničky otvorené na 80 sek.
Alarm sa vypne po zatvorení dvierok. Stlače­
ním ľubovoľného tlačidla vypnete zvuk.

Ak nestlačíte žiadne tlačidlo, zvuková 
signalizácia sa automaticky vypne po 1 ho­
dina.

3.10 Režim nastavenia
Režim nastavenia umožňuje zapnúť alebo vy­
pnúť zvuky, režim Sabbath, režim Demo, ob­
noviť výrobné nastavenia spotrebiča a zmeniť 
jednotky teploty z °C na °F:
Zapnutie režimu nastavenia
1. Stlačte a podržte tlačidlo Extra Cool pri­

bližne na 3 sek. Na displeji bude blikať 
SE tt.

2. Po zapnutí režimu nastavenia sa na di­
spleji zobrazí tS on.

3. Ak chcete režim nastavenia vypnúť, stlač­
te a podržte tlačidlo Extra Cool približne 
na 3 sek.

Režim nastavenia sa vypne, ak sa nedotkne­
te ovládacieho panela 60 sek.
Navigácia v režime nastavenia
Klepnutím na tlačidlo Extra Cool zmeňte pa­
rameter. Ťuknutím na tlačidlo teploty chlad­
ničky zmeníte hodnotu parametra.
Table title

Displej Pôvodné nastavenie 
parametrov

tS on Zvuky tlačidiel

CF °C Jednotky teploty

Sb OF Režim Sabbath

dE OF Režim Demo

FS 03 Výrobné nastavenia

Zvuky tlačidiel
Zapnutie alebo vypnutie zvukov tlačidiel:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí tS, Ťuknutím na tlačidlo 
teploty chladničky zapnete alebo vypnete 
zvuky. Ukazovateľ sa zmení na On ak sú 
zvuky zapnuté alebo OF pri vypnutí zvu­
kov.

3. Ukončite režim nastavenia.
Jednotky teploty
Zmena jednotky teploty:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. Prechádzajte režimom nastavenia, kým 

sa na displeji nezobrazí CF a °C. Ťuknu­
tím na tlačidlo teploty chladničky vyberte 
možnosť °C pre stupne Celzia alebo mož­
nosť °F pre stupne Fahrenheita.

3. Ukončite režim nastavenia.
Režim Sabbath
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Režim Sabbath deaktivuje nasledujúce funk­
cie počas sviatkov:
• všetky tlačidlá okrem kombinácie tlačidiel 

potrebnej na vypnutie
• zvuku s výnimkou Zvukový signál pri vyso­

kej teplote,
• indikátorov alarmu s výnimkou Zvukový 

signál pri vysokej teplote.
Na zapnutie režimu Sabbath:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí Sb, Ťuknutím na tlačid­
lo teploty chladničky zapnete alebo vy­
pnete režim Sabbath. Ukazovateľ sa zme­
ní na On pre zapnutý alebo OF pre vy­
pnutý režim Sabbath.

3. Ukončite režim nastavenia.
Po zapnutí režimu Sabbath sa na displeji zo­
brazí Sb a On. Prístup k akémukoľvek inému 
nastaveniu je zablokovaný.
Režim Demo
Režim Demo simuluje prevádzku spotrebiča 
bez chladenia. Je určený len na výstavné ale­
bo prezentačné účely.

 Potraviny nemôžete uložiť, keď je za­
pnutý režim Demo.

Na zapnutie režimu Demo:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí dE, Ťuknutím na tlačid­
lo teploty chladničky zapnete alebo vy­
pnete režim. Ukazovateľ sa zmení na On 
pre zapnutý alebo OF pre vypnutý režim 
Demo.

3. Ukončite režim nastavenia.
Výrobné nastavenia
Táto funkcia obnoví každé nastavenie na pô­
vodné výrobné nastavenie. Obnovenie pô­
vodných výrobných nastavení:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí FS, Ťuknutím na tlačid­
lo teploty chladničky obnovíte výrobné 
nastavenia. Na displeji sa zobrazí on 
a zmení sa na 03.

3. Ukončite režim nastavenia.

4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

4.1 Umiestnenie poličiek na 
dvierkach
V záujme jednoduchšieho uskladnenia potra­
vín môžete poličky vo dverách umiestniť v 
rôznej výške. Poličku potiahnite nahor, aby 
ste ju premiestnili.

4.2 Pohyblivé poličky
Steny chladničky sú vybavené lištami. Polohu 
poličiek môžete zmeniť.

 Nepremiestňujte sklenenú poličku nad 
zásuvkou na zeleninu, aby bola zabezpe­
čená správna cirkulácia vzduchu.

4.3 Zásuvka GreenZone
GreenZone je vyťahovacia zásuvka označe­
ná  sa nachádza v spodnej časti chladia­
ceho priestoru.
Má tesnenie, ktoré zabezpečuje optimálnu 
vlhkosť vnútri zásuvky.

4.4 Vybratie zásuvky GreenZone
1. Vyprázdnite zásuvku. 
2. Vytiahnite zásuvku z chladničky.
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3. Mierne nadvihnite prednú časť zásuvky. 
4. Pri nadvihnutí vytiahnite zásuvku von.

1

2

4.5 Vybratie skleneného krytu 
zásuviek
1. Súčasne odblokujte bočné uchopovacie 

prvky z oboch strán.

x2

1

2

2. Potiahnite sklenenú policu za zasúvacie 
lišty smerom k sebe. 

4.6 Regulácia vlhkosti
Sklenená polička zásuvky GreenZone je vy­
bavená zariadením, ktoré zabezpečuje opti­
málnu vlhkosť vo vnútri zásuvky.

Na zariadenie na reguláciu vlhkosti ne­
klaďte žiadne potraviny.

Vybranie zariadenia na reguláciu vlhkosti:
1. Otvorte zásuvku pod sklenenou poličkou 

a vytiahnite kryt. 

2. Ak potrebujete vymeniť bielu membránu 
zariadenia, uchopte zariadenie v strede 
a potiahnutím krytu oddeľte membránu od 
krytu. 

3. Namontujte do krytu novú membránu 
zatlačením okraja membrány do krytu. 

4. Regulátor vlhkosti nasaďte späť na 
zásuvku. 
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 V zásuvke GreenZone sa môže objaviť 
kondenzát. Odstráňte ho mäkkou handrič­
kou.

4.7 Vybratie zásuvky ExtraChill
Nad zásuvkou GreenZone je umiestnená zá­
suvka.
Odstránenie zásuvky:
1. Vytiahnite zásuvku z chladničky.

2. Mierne nadvihnite prednú časť zásuvky.

3. Zásuvku mierne nadvihnite a otočte a 
vytiahnite ju zo spotrebiča.

4.8 MULTIFLOW
V priestore chladničky je ventilátor MULTI­
FLOW umožňujúci rýchle a účinné chladenie 
potravín a udržiavajúci rovnomernú teplotu v 
chladničke.
Ventilátor sa zapína automaticky a pracuje pri 
zatvorených dvierkach.

 Nezakrývajte vetracie otvory.

 Panel MULTIFLOW nevyberajte. Pokyny 
na čistenie nájdete v kapitole „Ošetrovanie 
a čistenie“.

4.9 Bottle Stop
Príslušenstvo zabraňuje kotúľaniu fliaš alebo 
plechoviek. Fľaše alebo plechovky uskladnite 
na sebe.
Príslušenstvo nevyžaduje žiadnu montáž ani 
nástroje. Umiestnite príslušenstvo silikónovou 
základňou smerom nadol a začnite ukladať 
fľaše.
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V dvoch radoch uskladnite max. 10 kg 
fliaš a/alebo plechoviek rôznych veľkostí 
tak, ako je znázornené na obrázku.

Skladujte iba uzavreté fľaše alebo plechovky 
a umiestnite ich otvorom smerom dopredu.

Zabráňte priamemu kontaktu nezabale­
ných potravín s príslušenstvom.

4.10 Zmrazovanie čerstvých 
potravín
Mraziaci priestor používajte na zmrazovanie 
čerstvých potravín a uskladnenie mrazených 
a hlboko mrazených potravín na dlhé obdo­
bie.
Funkciu Extra Freeze zapnite minimálne 24 h 
pred vložením potravín, ktoré majú byť zmra­
zené, do mraziaceho oddelenia.

Čerstvé potraviny uskladnite rovnomerne roz­
ložené v prvej priehradke alebo zásuvke zho­
ra.
Neprekračujte max. množstvo potravín, ktoré 
možno zmraziť bez pridania iných čerstvých 
potravín 24 h (pozrite si typový štítok).
Keď sa zmrazovanie skončí, spotrebič sa au­
tomaticky vráti na predchádzajúce nastavenie 
teploty (pozri „Funkcia Extra Freeze“).
Viac informácií nájdete v časti „Rady na 
zmrazovanie“.

4.11 Uskladnenie mrazených 
potravín
Pri prvom uvedení spotrebiča do prevádzky 
alebo po jeho dlhodobom odstavení nechajte 
spotrebič pred vložením potravín spustený 
najmenej 3 h hodiny so zapnutou funkciou 
Extra Freeze.
Ak chcete uskladniť veľké množstvo potravín, 
vyberte zásuvky a potraviny položte priamo 
na poličky, minimálne na 15 mm mimo dvie­
rok.

UPOZORNENIE!
Ak bola dodávka elektriny vypnutá dlhšie, 
ako je uvedené na typovom štítku pod po­
ložkou „doba zapnutia“, rozmrazené po­
traviny sa musia spotrebovať okamžite. 
Prečítajte si časť „Zvukový signál pri vy­
sokej teplote“.

5. RADY A TIPY

5.1 Rady na úsporu energie
• Mraznička: Pôvodná konfigurácia 

zabezpečuje najúčinnejšie využitie 
energie.

• Chladnička: Konfigurácia so zásuvkami 
v spodnej časti spotrebiča a rovnomerne 
rozmiestnenými poličkami zabezpečuje 
najúčinnejšie využitie energie. Poloha 
priehradiek na dverách neovplyvňuje 
spotrebu energie.

• Dvierka neotvárajte príliš často 
a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je 
nevyhnutné.

• Mraznička: Čím nižšia je nastavená 
teplota, tým vyššia je spotreba energie.

• Chladnička: Nenastavujte príliš vysokú 
teplotu, pokiaľ to nie je požadované 
vlastnosťami potravín.

• Ak je teplota okolia vysoká, regulátor 
teploty je nastavený na intenzívne 
chladenie a spotrebič je úplne plný, 
kompresor môže byť v činnosti nepretržite, 
pričom sa tvorí námraza alebo ľad na 
výparníku. V takom prípade nastavte 
regulátor teploty na vyššiu teplotu, aby 
bolo zabezpečené automatické 
rozmrazovanie.

• Nezakrývajte ventilačné mriežky a otvory.
• Dbajte na to, aby potraviny v spotrebiči 

umožňovali prúdenie vzduchu cez 
príslušné otvory v zadnej vnútornej časti 
spotrebiča.

5.2 Rady na zmrazovanie
• Nezmrazuje fľaše alebo plechovky 

s tekutinami, predovšetkým nápoje 
obsahujúce oxid uhličitý. Počas 
zmrazovania môžu vybuchnúť.
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• Do mraziaceho priestoru nevkladajte 
horúce jedlá.

• Neklaďte čerstvé nezmrazené potraviny 
hneď vedľa už zmrazených potravín.

• Kocky ľadu, zmrzliny ani nanuky 
nekonzumujte ihneď po vybratí 
z mrazničky, aby ste sa vyhli vzniku 
omrzlín.

• Rozmrazené potraviny opäť nezmrazujte.

5.3 Rady na uskladnenie mrazených 
potravín
• Mraziaca priehradka je označená 

.
• Dobré nastavenie teploty, ktoré zaisťuje 

zachovanie mrazených potravín, je teplota 
menšia alebo rovná -18 °C.

• Vyššie nastavenie teploty v spotrebiči 
môže viesť ku skráteniu životnosti 
potravín.

• Celá mraznička je vhodná na uskladnenie 
mrazených potravín.

• Nechajte dostatok miesta okolo potravín, 
aby mohol voľne cirkulovať vzduch.

5.4 Trvanlivosť potravín 
v mraziacom priestore 
Table title

Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Chlieb 3

Ovocie (okrem citrusových plo­
dov) 6 - 12

Zelenina 8 - 10

Zvyšky bez mäsa 1 - 2

Mliečne výrobky:
Maslo 6 - 9

Mäkký syr (napr. mozzarella) 3 - 4

Tvrdý syr (napr. parmezán, čedar) 6

Morské plody:
Mastné ryby (napr. losos, makre­
la) 2 - 3

Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Chudé ryby (napr. treska, platesa) 4 - 6

Krevety 12

Lúpané škľabky a mušle 3 - 4

Varené ryby 1 - 2

Mäso:
Hydina 9 - 12

Hovädzie 6 - 12

Bravčové 4 - 6

Jahňacie 6 - 9

Klobása 1 - 2

Šunka 1 - 2

Zvyšky s mäsom 2 - 3

5.5 Rady pre chladenie potravín
 Priehradka na čerstvé potraviny je pries­

tor nad zásuvkou GreenZone.

• Vhodná teplota na správne skladovanie 
čerstvých potravín je +4 °C alebo nižšia.

• Na tekutiny a jedlo vždy používajte 
uzatvárateľné nádoby, aby ste predišli 
prenášaniu vôní a pachov v spotrebiči.

• Aby ste sa vyhli kontaminácii medzi 
uvarenými a surovými potravinami, 
uvarené potraviny zakryte a skladujte 
oddelene od surových.

• Mäso zabaľte a položte na sklenenú policu 
nad zásuvkou na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte vo vnútri 
chladničky.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé potraviny.
• Ovocie a zeleninu očistite a vložte do 

príslušnej zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovocie neskladujte v chladničke.
• V chladničke neskladujte zeleninu ako 

paradajky, zemiaky, cibuľu či cesnak.
• Fľaše pred vložením do chladničky 

zatvorte.

6. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Čistenie vnútra
Pred prvým použitím vyčistite vnútro a všetko 
príslušenstvo vlažnou vodou s pridaným ne­
utrálnym saponátom, potom ho osušte.
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UPOZORNENIE!
Príslušenstvo a súčasti spotrebiča nie je 
vhodné umývať v umývačke riadu.

UPOZORNENIE!
Ovládací panel vyčistite vlhkou handrič­
kou. Nepoužívajte žiadne pracie pro­
striedky. Ovládací panel utrite dosucha 
mäkkou handričkou.

6.2 Pravidelné čistenie
Zariadenie pravidelne čistite:
• Vnútro a príslušenstvo čistite vlažnou 

vodou a neutrálnym mydlom. Opláchnite 
ich a utrite dosucha.

• Tesnenia dvierok pravidelne utierajte.

6.3 Odmrazovanie chladničky
Odmrazovanie chladiaceho priestoru je auto­
matické. Voda, ktorá sa kondenzuje, tečie do 

zbernej nádoby na kompresore a vyparuje sa. 
Zbernú nádobu nesmiete odstrániť.

6.4 Rozmrazovanie mrazničky
Mraziaci priestor je bez námrazy. Keď je spo­
trebič v prevádzke, na vnútorných stenách 
ani na potravinách sa nevytvára námraza.

6.5 Obdobie mimo prevádzky
Ak sa spotrebič po dlhší čas nepoužíva, sú 
potrebné nasledujúce preventívne opatrenia:
1. Odpojte spotrebič od elektrickej siete. 
2. Vyberte všetky potraviny. 
3. Vyčistite spotrebič a všetko príslušenstvo. 
4. Dvierka nechajte otvorené, aby sa 

zabránilo vzniku nepríjemného zápachu. 

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Čo robiť, ak…
Riešenie problémov

Problém Možná príčina Riešenie
Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.

 Sieťová zástrčka nie je správne 
zapojená do sieťovej zásuvky.

Zapojte správne sieťovú zá­
strčku do sieťovej zásuvky.

 V sieťovej zásuvke nie je napä­
tie.

Do sieťovej zásuvky zapojte iný 
elektrický spotrebič. Obráťte sa 
na kvalifikovaného elektrikára.

Spotrebič je hlučný. Spotrebič nemá správnu pod­
poru.

Skontrolujte, či spotrebič stojí 
stabilne.

Zapol sa zvukový alebo vizuál­
ny alarm. Spotrebič bol nedávno zapnutý.

Pozrite si časť „Zvukový signál 
pri vysokej teplote“ alebo „Zvu­
kový signál Dvierka otvorené“.

Teplota v spotrebiči je príliš vy­
soká.

Pozrite si časť „Zvukový signál 
pri vysokej teplote“ alebo „Zvu­
kový signál Dvierka otvorené“.

Sú otvorené dvierka. Zatvorte dvierka.

Kompresor pracuje neustále. Teplota nie je nastavená správ­
ne.

Pozrite si kapitolu „Ovládací pa­
nel“.

 Do spotrebiča sa vložilo príliš 
veľa potravín naraz.

Počkajte niekoľko hodín a po­
tom teplotu skontrolujte znova.
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Problém Možná príčina Riešenie
 Izbová teplota je príliš vysoká. Pozrite si kapitolu „Inštalácia“.

 Potraviny vložené do spotrebi­
ča boli príliš teplé.

Pred uskladnením nechajte po­
traviny vychladnúť na izbovú te­
plotu.

 Dvierka nie sú správne zatvore­
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

Je zapnutá funkcia Extra Free­
ze.

Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Freeze“.

Je zapnutá funkcia Extra Cool. Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Cool“.

Kompresor sa nezapne ihneď 
po stlačení „Extra Freeze“ ale­
bo „Extra Cool“ alebo po zmene 
teploty.

Kompresor sa zapína po urči­
tom čase. Je to bežné a nejde o chybu.

Dvierka nie sú správne zarov­
nané alebo zasahujú do vetra­
cej mriežky.

Spotrebič nie je vo vodorovnej 
polohe. Pozrite si pokyny na inštaláciu.

Dvierka sa ťažko otvárajú. Pokúsili ste sa opäť otvoriť 
dvierka ihneď po zatvorení.

Medzi zatvorením a opätovným 
otvorením dvierok počkajte nie­
koľko sekúnd.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je v pohotovostnom 
režime. Zatvorte a otvorte dvierka.

Žiarovka je pokazená. Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko.

V spotrebiči je príliš veľa ná­
mrazy a ľadu.

Dvierka nie sú správne zatvore­
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

 Tesnenie je poškodené alebo 
špinavé.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

 Potraviny nie sú správne zaba­
lené. Potraviny riadne zabaľte.

 Teplota je nastavená nespráv­
ne.

Pozrite si kapitolu „Ovládací pa­
nel“.

 
Spotrebič je úplne plný a sú­
časne je nastavený na najnižšiu 
teplotu.

Nastavte vyššiu teplotu. Pozrite 
si kapitolu „Ovládací panel“.

 
Teplota nastavená v spotrebiči 
je príliš nízka a okolitá teplota 
je príliš vysoká.

Nastavte vyššiu teplotu. Pozrite 
si kapitolu „Ovládací panel“.

Po zadnej stene chladničky te­
čie voda.

Počas procesu automatického 
rozmrazovania sa na zadnej 
stene roztápa námraza.

Je to tak správne.

Vo vnútri chladničky je príliš 
veľa skondenzovanej vody.

Dvierka boli otvárané príliš ča­
sto.

Dvierka otvorte, len ak je to po­
trebné.

 Dvierka neboli úplne zatvorené. Uistite sa, že sú dvierka úplne 
zatvorené.

 Uskladnené potraviny neboli 
zabalené.

Potraviny pred uskladnením 
v spotrebiči zabaľte do vhodné­
ho obalu.
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Problém Možná príčina Riešenie

 

Je normálne, že v lete a na je­
seň sa môže tvoriť viac kon­
denzácie následkom zvýšenej 
vlhkosti vzduchu a potravín. 
Chladnička nevytvára žiadnu 
vlhkosť. Po tomto čase sa vlh­
kosť v chladničke zníži sama.

V lete a na jeseň nastavte vyš­
šiu teplotu v chladničke (pribl. 6 
– 7 °C).

Na sklenených policiach sú 
kvapky vody.

V chladničke je príliš veľa vlhko­
sti.

Sklenené police utrite handrič­
kou, aby ste odstránili kvapky 
vody.

Voda tečie na zem.
Odtokový kanálik pre roztápajú­
ci sa ľad nie je pripojený k od­
parovacej miske nad kompreso­
rom.

Pripojte odtokový kanálik pre 
roztápajúci sa ľad k odparova­
cej miske.

Nie je možné nastaviť teplotu. Je zapnutá funkcia Extra Free­
ze alebo funkcia Extra Cool.

Funkciu Extra Freeze alebo Ex­
tra Cool vypnite manuálne ale­
bo počkajte, kým sa funkcia ne­
vypne automaticky. Pozrite si 
časť „Extra FreezeFunkcia“ ale­
bo „Extra CoolFunkcia“.

Teplota v spotrebiči je príliš níz­
ka alebo vysoká.

Teplota nie je nastavená správ­
ne.

Nastavte vyššiu alebo nižšiu te­
plotu.

 Dvierka nie sú správne zatvore­
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

 Jedlo je príliš suché. Pred uskladnením nechajte po­
traviny vychladnúť.

 V spotrebiči je uskladnených 
príliš veľa potravín naraz.

V spotrebiči skladujte naraz 
menej potravín.

 Dvierka ste otvárali príliš často. Dvierka otvorte, len ak je to po­
trebné.

Je zapnutá funkcia Extra Free­
ze.

Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Freeze“.

Je zapnutá funkcia Extra Cool. Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Cool“.

 V spotrebiči necirkuluje studený 
vzduch.

Zabezpečte cirkuláciu studené­
ho vzduchu v spotrebiči. Pozrite 
si kapitolu „Rady a tipy“.

dE on sa zobrazí na displeji. Spotrebič je v režime Demo. Pozrite si časť „Režim Demo“ 
v časti „Režim nastavenia“.

Zobrazí sa symbol Er CE a roz­
svieti sa ukazovateľ alarmu. Problém s komunikáciou.

Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. Chladiaci 
systém bude potraviny naďalej 
chladiť, ale nebude sa dať na­
staviť teplota.

Symbol Er t1 alebo Er t3 alebo 
Er t5 a aktuálne nastavenie sa 
zobrazujú striedavo počas 5 
sek a svieti ukazovateľ alarmu.

Problém so snímačom teploty.

Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. Chladiaci 
systém bude potraviny naďalej 
chladiť, ale nebude sa dať na­
staviť teplota.

SLOVENSKY 49



 Ak problém pretrváva, obráťte sa na au­
torizované servisné stredisko.

7.2 Výmena osvetlenia
Ak chcete vymeniť žiarovku, obráťte sa na 
autorizované servisné stredisko.

7.3 Zatvorenie dvierok
1. Vyčistite tesnenia dvierok. 

2. Pri nastavovaní dvierok postupujte podľa 
pokynov na inštaláciu. 

3. Ak chcete vymeniť poškodené tesnenia 
dvierok, obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. 

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sú uvedené na energe­
tickom štítku a typovom štítku spotrebiča, kto­
rý sa môže nachádzať na spotrebiči alebo vo 
vnútri spotrebiča.
Iba pre Švajčiarsko
Napätie: 220-240 V
Frekvencia: 50 Hz
Iba pre EÚ
Čiarový kód na štítku energetických parame­
trov dodanom so spotrebičom poskytuje we­
bový odkaz na informácie o výkone spotrebi­
ča v databáze EU EPREL. Energetický štítok, 
návod na používanie a ďalšie dokumenty si 
odložte, aby ste ich mali v prípade potreby 

neskôr k dispozícii. Tie isté informácie sú do­
stupné aj v databáze EPREL na webovej 
stránke https://eprel.ec.europa.eu, kde treba 
zadať model a číslo výrobku, ktoré nájdete na 
typovom štítku spotrebiča. Podrobnejšie infor­
mácie o energetickom štítku nájdete na 
www.theenergylabel.eu.
Iba pre Spojené kráľovstvo
QR kód na štítku energetických údajov doda­
nom so spotrebičom poskytuje webový odkaz 
na informácie o výkone spotrebiča. Energetic­
ký štítok, návod na používanie a ďalšie doku­
menty si odložte, aby ste ich mali v prípade 
potreby neskôr k dispozícii.

9. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY
Country-specific directivesInštalácia a príprava spotrebiča na akékoľvek 
overenie ekologického dizajnu musí byť v sú­
lade s normou:

.

UK BS EN 62552

EÚ, Švajčiarsko, Izrael EN 62552

Austrália IEC 62552

Južná Afrika SANS 62552

.

SPOJENÉ ARABSKÉ 
EMIRÁTY UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Požiadavky na vetranie, rozmery otvoru a mi­
nimálne voľné zadné vzdialenosti sú uvedené 
v tejto používateľskej príručke v kapitole In­
štalácia. V prípade potreby akýchkoľvek ďal­
ších informácií vrátane plánov naplnenia kon­
taktujte výrobcu.

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal vy­
hoďte do príslušných kontajnerov na recyklá­
ciu. Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí 
a recyklujte odpad z elektrických a elektronic­
kých spotrebičov. Spotrebiče označené sym­

bolom  s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom zariade­
ní alebo sa obráťte na obecný alebo mestský 
úrad.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.
1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko uporab­

ljajo otroci od osmega leta 
naprej ter osebe z zmanjša­
nimi telesnimi, čutnimi ali 
razumskimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izku­
šenj ter znanja uporabljajo 
le pod nadzorom ali če so 
dobile ustrezna navodila 
glede varne uporabe napra­
ve in če se zavedajo nevar­
nosti, ki obstajajo. Otroci od 
3. do 8. leta starosti in ose­
be z zelo obsežno in kom­

pleksno invalidnostjo lahko 
napravo polnijo in praznijo 
pod pogojem, da so prejeli 
ustrezna navodila. Otroci, 
mlajši od treh let, se ne 
smejo približevati napravi, 
če niso pod stalnim nadzo­
rom.

• Otroci morajo biti pod na­
dzorom, da se ne igrajo z 
napravo .

• Otroci ne smejo izvajati čiš­
čenja in uporabniškega 
vzdrževanja naprave, če ni 
zagotovljen nadzor.

• Vso embalažo hranite zunaj 
dosega otrok in jo ustrezno 
zavrzite.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

samo shranjevanju hrane in 
pijače.

• Ta naprava je namenjena 
zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.
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• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• Da bi preprečili onesnaže­
nje hrane, upoštevajte na­
slednja navodila:
– ne odpirajte vrat za dalj 

časa;
– redno čistite površine, ki 

lahko pridejo v stik s hra­
no, in dostopne odvodne 
sisteme;

– surovo meso in ribe 
shranjujte v primernih 
posodah v hladilniku, ta­
ko da ne bodo v stiku z 
drugimi živili in njihovi 
sokovi ne bodo kapljali 
na druga živila.

• OPOZORILO: Prezračeval­
ne odprtine na ohišju na­
prave ali vgradni konstruk­
ciji naj ne bodo ovirane.

• OPOZORILO: Za pospeši­
tev odtaljevanja ne uporab­
ljajte mehanskih naprav ali 
drugih sredstev, razen ti­
stih, ki jih priporoča proiz­
vajalec.

• OPOZORILO: Ne poško­
dujte hladilnega tokokroga.

• OPOZORILO: V predalih za 
shranjevanje živil v napravi 
ne uporabljajte električnih 
naprav, razen če jih pripo­
roča proizvajalec.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika in brizganja vode.

• Očistite napravo z vlažno 
mehko krpo. Uporabljajte 
samo nevtralna čistil­
na sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih či­
stil, grobih gobic, topil ali 
kovinskih predmetov.

• Ko je naprava dalj časa 
prazna, jo izklopite, odtajaj­
te, očistite, osušite in pusti­
te vrata odprta, da prepreči­
te nastanek plesni v njej.

• V tej napravi ne shranjujte 
eksplozivov, kot so embala­
že z aerosoli z vnetljivim 
plinom.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora v izogib 
nevarnostim zamenjati pro­
izvajalec, zastopnik njego­
vega pooblaščenega ser­
visnega centra ali druga 
strokovno usposobljena 
oseba.
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2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Zaradi varnosti naprave ne uporabljajte, 

dokler je ne namestite v vgradno 
konstrukcijo.

• Upoštevajte ločena navodila za 
namestitev naprave in zamenjavo strani 
odpiranja vrat, ki so na voljo na našem 
spletnem mestu.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano 
krožil okrog naprave.

• Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani 
odpiranja vrat počakajte vsaj štiri ure, 
preden napravo priključite na napajanje. 
Na ta način omogočite, da olje steče nazaj 
v kompresor.

• Pred izvajanjem kakršnih koli del na 
napravi (npr. pred zamenjavo strani 
odpiranja vrat) iztaknite vtič iz vtičnice.

• Naprave ne nameščajte v bližino 
radiatorjev ali štedilnikov, pečic ali 
kuhalnih plošč, razen če je v navodilih za 
namestitev navedeno drugače.

• Naprave ne izpostavljajte dežju.
• Naprave ne nameščajte na mesto, kjer je 

izpostavljena neposredni sončni svetlobi.
• Naprave ne postavljajte v prevlažne ali 

premrzle prostore.
• Ko napravo premikate, jo dvignite za 

sprednji rob, da ne opraskate tal.
• Med obračanjem vrat naprave zaščitite tla 

pred praskami.
• Naprava vsebuje vrečko s sušilom. To ni 

igrača. To ni hrana. Takoj jo zavrzite.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

UPOZORNENIE!
Pri nameščanju naprave pazite, da napa­
jalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga po­
škodujete.

UPOZORNENIE!
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj­
škov.

POZOR!
Vse električne napeljave za namestitev 
naprave naj izvaja usposobljen električar 
ali kvalificirana oseba.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Vedno uporabljajte pravilno nameščeno 

vtičnico z zaščito pred električnim udarom.
• Če vtičnica za električno napajanje ni 

ozemljena, napravo priključite na ločeno 
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in 
se posvetujte z usposobljenim 
električarjem.

• Pazite, da ne poškodujete električnih 
sestavnih delov (npr. vtiča, napajalnega 
kabla, kompresorja). Za zamenjavo 
električnih sestavnih delov se obrnite na 
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Priključni kabel mora ostati pod vtičem.
• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 

postopka nameščanja. Poskrbite, da bo 
omrežni vtič dosegljiv tudi po namestitvi.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Ta naprava ima vtič s 13-ampersko 
varovalko. Če je treba zamenjati varovalko 
vtičnice, uporabite samo 13 A ASTA (BS 
1362) varovalko (samo za Veliko Britanijo 
in Irsko).

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin, električne­
ga udara ali požara.
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 Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan 
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo okolj­
ske neoporečnosti. Pazite, da ne poškodujete 
hladilnega krogotoka, ki vsebuje izobutan.
• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Vsakršna samostoječa uporaba 

vgradnega izdelka je strogo prepovedana.
• Ta naprava je namenjena uporabi pri 

temperaturi okolice med 10°C in 38°C. 
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno 
samo znotraj navedenega temperaturnega 
območja.

• Električnih naprav (npr. aparatov za 
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen 
če tega ne dovoli proizvajalec.

• Če pride do poškodbe hladilnega 
krogotoka, se prepričajte, da v prostoru ni 
plamenov in virov vžiga. Prostor 
prezračite.

• Ne dovolite, da se vroči predmeti 
dotaknejo plastičnih delov naprave.

• V zamrzovalnik ne postavljajte 
brezalkoholnih pijač. To ustvarja pritisk na 
posodo za pijačo.

• V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in 
tekočine.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali 
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi 
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

• Ne dotikajte se kompresorja ali 
kondenzatorja. Predmeti so vroči.

• Predmetov iz zamrzovalnika ne 
odstranjujte in se jih ne dotikajte z mokrimi 
ali vlažnimi rokami.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.
• Upoštevajte navodila za shranjevanje na 

embalaži zamrznjene hrane.
• Preden živila položite v zamrzovalnik, jih 

zavijte v poljuben material, namenjen za 
stik z živili.

• Ne dopustite, da živila ne pridejo v stik z 
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev
UPOZORNENIE!

Nevarnost električnega udara.

• Ta izdelek vsebuje enega ali več 
svetlobnih virov razreda energijske 
učinkovitosti F.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 

temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 
drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.5 Vzdrževanje in čiščenje
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in 
iztaknite vtič iz glavne vtičnice.

• Ta naprava vsebuje ogljikovodike v 
hladilni enoti. Vzdrževanje in ponovno 
polnjenje enote mora opravljati le 
strokovno usposobljena oseba.

2.6 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• Samopopravila ali nestrokovna popravila 
lahko vplivajo na varnost, zaradi česar 
lahko preneha veljati garancija.

• Naslednji nadomestni deli bodo na voljo 
vsaj še 7 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji: termostati, tipala temperature, 
plošče s tiskanim vezjem, viri svetlobe, 
ročaji za vrata, tečaji za vrata, rešetke in 
košare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj 
še 10 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji. Trajanje je lahko daljše v vaši 
državi. Za dodatne informacije obiščite 
našo spletno stran.

• Nekateri od teh nadomestnih delov so na 
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi 
nadomestni deli pa niso primerni za vse 
modele.

2.7 Odstranjevanje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel in ga 

zavrzite.
• Odstranite vrata in na ta način preprečite, 

da bi se otroci in živali zaprli v napravo.
• Hladilni krogotok in izolacijski material 

naprave sta ozonu prijazna.
• Izolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za 

informacije o pravilnem odstranjevanju 
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Ne poškodujte dela hladilne enote, ki se 
nahaja v bližini kondenzatorja.
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3. NADZORNA PLOŠČA

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist tipka/indikator
2 Extra Cool tipka/indikator
3 Indikator predelka hladilnika
4 Indikator alarma
5 Kazalnik alarma za odprta vrata
6 Indikator predelka zamrzovalnika
7 Extra Freeze tipka/indikator
8 Tipka/indikator temperature v 

zamrzovalniku
9 Tipka/indikator temperature v hladilniku

3.1 Vklop/izklop
Vklop
Povezava omrežnega vtiča z napajalno vtični­
co.
Za izbiro druge nastavljene temperature si 
oglejte »Nastavitev temperature«.
Če se na prikazovalniku prikaže dE on, si 
oglejte »Odpravljanje težav«.
Ročno izklopite
1. Hkrati pritisnite in za 5 sek hkrati pridržite 

tipki za nastavitev temperature v 
hladilniku in za nastavitev temperature v 
zamrzovalniku 

Na prikazovalniku utripa OF.
2. Ko se na prikazovalniku prikaže OF, 

izključite glavni vtič iz električne vtičnice. 

3.2 Nastavitev temperature
Temperaturni razpon lahko niha med -15°C in 
-24°C za zamrzovalnik (priporočeno -18°C) in 
med 2°C in 8°C za zamrzovalnik (priporočeno 
4°C).
Pritisnite tipki za temperaturo, da nastavite 
temperaturo naprave.
Prikazovalnika temperature prikazujeta na­
stavljeno temperaturo.

 Nastavljena temperatura se doseže v 24 
h.
Po izpadu električne energije naprava po­
novno vzpostavi nastavljeno temperaturo.

3.3 Vklop in izklop predela 
hladilnika
Za izklop:
1. Pritisnite in za 5 sek pridržite tipko za 

nastavitev temperature v hladilniku. Na 
prikazovalniku utripa OF. 

2. Ko je hladilnik izklopljen, se na 
prikazovalniku prikaže OF. 

Za vklop:
1. Pritisnite in za 5 sek pridržite tipko za 

nastavitev temperature v hladilniku. Na 
prikazovalniku utripa On. 

2. Hladilnik je vklopljen in prejšnja 
nastavljena temperatura se ponovno 
vzpostavi. 

3.4 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkcija strojnega učenja, ki 
prilagodi nastavitve naprave glede na posa­
mezne vzorce uporabe, vključno s pogostos­
tjo odpiranja vrat in drugimi interakcijami upo­
rabnika z napravo. Ko je funkcija vklopljena, 
AI CoolAssist omogoča naslednje pametne 
načine:
• upravljanje temperature: samodejno na­

stavi temperaturo v hladilniku in zamrz­
ovalniku, da zagotovi optimalno ohranjanje 
živil.

• Auto Shopping Mode: po nakupu samo­
dejno prilagodi nastavitve temperature v 
hladilniku, da hitro ohladi nova živila. Ta 
način se ob vklopljeni funkciji AI CoolAs­
sist samodejno vklopi.

• Auto Vacation Mode: zmanjša porabo 
energije, ko naprave ne uporabljate tri ali 
več zaporednih dni. Ta način se ob vklop­
ljeni funkciji AI CoolAssist samodejno vklo­
pi.

Za vklop/izklop funkcije pritisnite AUTO.
Ko je funkcija vklopljena, zasveti AUTO, indi­
katorji temperature v hladilniku in zamrzoval­
niku pa prikazujejo Au.
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Pritisnite tipko za temperaturo v hladilniku ali 
zamrzovalniku, da prikažete trenutno nastavi­
tev.
Za vrnitev na ročno nastavitev ponovno pritis­
nite tipko za temperaturo hladilnika ali zamrz­
ovalnika za 7 sek.
Po izklopu funkcije se naprava povrne na pri­
vzete nastavitve temperature.

 Vklop funkcije AI CoolAssist, medtem ko 
sta vklopljeni Extra Cool in/ali Extra Freeze, 
izklopi Extra Cool in Extra Freeze.
Z vklopom Extra Cool in/ali Extra Freeze, 
ko je AI CoolAssist vklopljen, se AI CoolAs­
sist zadrži.

 Vklop funkcije MultiSwitch izklopi AI 
CoolAssist. Ko je vklopljena funkcija MultiS­
witch, velja samo za hladilnik, tudi če je za­
mrzovalnik vklopljen na pogoje v hladilniku.

3.5 MultiSwitch
S to funkcijo lahko zamrzovalni predel spre­
menite v hladilnik.

 Pred vklopom funkcije MultiSwitch od­
stranite zamrznjena živila iz zamrzovalnika.

Če želite pretvoriti predel:
1. Pritiskajte tipko za temperaturo 

zamrzovalnika, dokler na prikazovalniku 
ne utripa - -.

2. Pritisnite - - v naslednjih 7 sek. Če v tem 
času ne pritisnete gumba, se predelek 
zamrzovalnika ne bo spremenil v 
hladilnik.

3. Prikazovalnik temperature v 
zamrzovalniku prikazuje temperaturo v 
razdelku MultiSwitch (4°C).

 Pred uporabo predela MultiSwitch poča­
kajte 24 h.

Ko je funkcija MultiSwitch vklopljena, je Alarm 
za visoko temperaturo onemogočena in ni 
mogoče aktivirati funkcije Extra Freeze.
Funkcija se MultiSwitch deaktivira, ko izklopi­
te napravo ali izklopite prevorjeni predel.
Funkcija MultiSwitch nadaljuje z delovanjem, 
ko se napajanje po izpadu električne napeto­
sti povrne.

 Pred izklopom funkcije MultiSwitch od­
stranite živila iz razdelka MultiSwitch raz­
delka.

Če želite pretvoriti predel MultiSwitch nazaj:
1. Pritisnite gumb za temperaturo 

zamrzovalnika, dokler - - ne začne 
utripati.

2. Pritisnite - - v naslednjih 7 sek. Če v tem 
času ne pritisnete gumba, se predelek 
MultiSwitch ne bo spremenil nazaj v 
zamrzovalnik.

3. Prikazovalnik temperature v 
zamrzovalniku prikazuje temperaturo v 
zamrzovalniku.

 Predal MultiSwitch doseže nastavljeno 
temperaturo po 24 h. Počakajte, da razde­
lek MultiSwitch doseže nastavljeno tempe­
raturo, preden ga uporabite.

1 h po izklopu funkcije MultiSwitch se ponov­
no vklopi funkcija Alarm za visoko temperatu­
ro.

3.6 Funkcija Extra Cool
S to funkcijo lahko hitro ohladite večje količi­
ne tople hrane, ne da bi segreli hrano, ki je že 
shranjena v predelu hladilnika.
Za vklop funkcije pritisnite tipko Extra Cool.
Zasveti indikator Extra Cool. Ko je Extra Cool 
funkcija vklopljena, lahko ventilator deluje sa­
modejno.
Ta funkcija se samodejno izklopi po približno 
6 h. Ko je funkcija izklopljena, indikator Extra 
Cool ugasne.
Pritisnite tipko Extra Cool, da izklopite funkci­
jo Extra Cool, preden se samodejno zaključi.

 Za nastavitev drugačne temperature v 
hladilniku izklopite funkcijo Extra Cool.

3.7 Funkcija Extra Freeze
Funkcija Extra Freeze se uporablja za pred­
hodno zamrzovanje in hitro zamrzovanje eno 
za drugim v zamrzovalniku. Ta funkcija po­
speši zamrzovanje svežih živil in zaščiti že 
shranjena živila pred segrevanjem.

 Za zamrzovanje svežih živil aktivirajte 
funkcijo Extra Freeze vsaj 24 h pred vstav­
ljanjem svežega živila, da se dokonča pred­
hodno zamrzovanje.

Za aktiviranje te funkcije pritisnite tipko Extra 
Freeze.
Zasveti indikator Extra Freeze. Funkcija Extra 
Freeze se samodejno ustavi po največ 52 h.
Pritisnite tipko Extra Freeze, da izklopite funk­
cijo, preden se samodejno zaključi.
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3.8 Alarm za visoko temperaturo
Ko temperatura v zamrzovalniku narašča, 
utripa indikator alarma, prikazovalnik tempe­
rature v zamrzovalniku prikazuje H° in utripa 
ter oglasi se zvočni signal.
Za izklop alarma pritisnite poljubno tipko.
Indikator alarma in zvočni signal ugasneta. 
Prikazovalnik temperature v zamrzovalniku 
prikaže H° za 5 sek, preden se ponovno pri­
kaže temperatura v zamrzovalniku.

 Alarm se znova zažene 1 h po izklopu, 
dokler se znova ne vzpostavijo normalni 
pogoji.
Če ne pritisnete nobene tipke, se zvočni 
signal samodejno izklopi po 1 h.

3.9 Alarm za odprta vrata
Indikator alarma za odprta vrata se prižge 
skupaj z zvokom, če vrata hladilnika ostanejo 
odprta za 5 min. ali če vrata zamrzovalnika 
ostanejo odprta za 80 sek.
Zvočni signal utihne, ko zaprete vrata. Pritis­
nite poljubno tipko za izklop zvoka

Če ne pritisnete nobene tipke, se zvočni 
signal samodejno izklopi po 1 ura.

3.10 Način nastavitve
Nastavljanje načina vam omogoča, da omo­
gočite ali onemogočite način Sabbath, Demo 
Mode, da ponastavite na tovarniške nastavit­
ve in spremenite enote temperature iz °C v 
°F.:
Aktivacija načina Nastavitve
1. Pritisnite in približno 3sek držite gumb Ex­

tra Cool. Na prikazovalniku utripa SE tt.
2. Ko je način nastavitve vklopljen, se na 

prikazovalniku prikaže tS on.
3. Za izklop načina nastavitve pritisnite in 

približno 3sek držite gumbExtra Cool.
Način nastavitve se izklopi, če nadzorne plo­
šče ne uporabljate 60 sek.
Krmarjenje v načinu nastavitve
Tapnite Extra Cool, da spremenite parameter. 
Pritisnite gumb za nastavitev temperature v 
hladilniku, da spremenite vrednost parametra.
Table title

Prikazovalnik Privzeti parametri
tS on Zvok gumbov

CF °C Enote za temperaturo

Sb OF Način Sabbath

Prikazovalnik Privzeti parametri
dE OF Način Demo

FS 03 Tovarniške nastavitve

Zvok gumbov
Za omogočanje ali onemogočanje zvoka 
gumbov:
1. Aktivirajte način Nastavitve.
2. Premaknite se po nastavitvenem načinu, 

dokler se na prikazovalniku ne prikaže tS. 
Tapnite gumb za temperaturo hladilnika, 
da vklopite ali izklopite zvoke. Indikator se 
spremeni v On pri omogočenem zvoku ali 
v OF pri onemogočenem zvoku.

3. Zapustite način Nastavitve.
Enote za temperaturo
Za spremembo enote za temperaturo:
1. Aktivirajte način Nastavitve.
2. Premaknite se po nastavitvenem načinu, 

dokler se na prikazovalniku ne prikaže CF 
in °C. Tapnite gumb za temperaturo hla­
dilnika, da izbirate med °C za Celzija in °F 
za Fahrenheita.

3. Zapustite način Nastavitve.
Sabbath način
Način Sabbath med verskimi prazniki onemo­
goči naslednje funkcije:
• vse gumbe, razen kombinacije gumbov, ki 

so potrebne za deaktiviranje načina
• zvok, razen za Alarm za visoko temperatu­

ro
• indikatorje alarma, razen za Alarm za viso­

ko temperaturo.
Za vklop Sabbath načina:
1. Aktivirajte način Nastavitve.
2. Premaknite se po nastavitvenem načinu, 

dokler se na prikazovalniku ne prikaže 
Sb. Za vklop ali izklop Sabbath načina 
pritisnite gumb za temperaturo hladilnika. 
Indikator se spremeni v On za omogočen 
ali OF za onemogočen način Sabbath.

3. Zapustite način Nastavitve.
Po vklopu Sabbathnačinu, prikazovalnik pri­
kaže Sb in On. Dostop do katere koli druge 
nastavitve je blokiran.
Demo način
Način Demo simulira delovanje naprave brez 
hlajenja. Zasnovan je samo za razstavne ali 
razstavne namene.
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 Hrane ne morete shraniti, ko je vklopljen 
Demo način.

Za vklop Demo načina:
1. Aktivirajte način Nastavitve.
2. Premaknite se po nastavitvenem načinu, 

dokler se na prikazovalniku ne prikaže 
dE. Za vklop ali izklop načina pritisnite 
gumb za temperaturo zamrzovalnika. In­
dikator se spremeni v On za omogočen 
ali OF za onemogočen način Demo.

3. Zapustite način Nastavitve.

Tovarniške nastavitve
Ta funkcija vsako nastavitev obnovi na pri­
vzete tovarniške nastavitve. Za obnovitev pri­
vzetih tovarniških nastavitev:
1. Aktivirajte način Nastavitve.
2. Premaknite se po nastavitvenem načinu, 

dokler se na prikazovalniku ne prikaže 
FS. Dotaknite se gumba za temperaturo 
hladilnika, da obnovite tovarniške nasta­
vitve. Na prikazovalniku se prikaže on in 
se spremeni v 03.

3. Zapustite način Nastavitve.

4. VSAKODNEVNA UPORABA

4.1 Nameščanje vratnih polic
Za lažje shranjevanje živil lahko vratne police 
postavite na različne višine. Polico povlecite 
navzgor, da jo prestavite.

4.2 Odstranljive police
Stene hladilnika so opremljene z vodili. Polo­
žaj rešetk lahko spremenite.

 Ne premikajte steklene police nad pred­
alom za zelenjavo, da zagotovite pravilno 
kroženje zraka.

4.3 GreenZone predal
GreenZone je izvlečni predal, označen z 
Nahaja se na dnu hladilnika.
Ima tesnilo, ki zagotavlja optimalno vlažnost v 
predalu.

4.4 Odstranjevanje predala 
GreenZone
1. Izpraznite predal. 
2. Izvlecite predal iz hladilnika.

3. Dvignite sprednji del predala. 
4. Privzdignite predal in ga izvlecite.

1

2

4.5 Odstranjevanje steklenega 
pokrova predalov
1. Istočasno odpnite stranski prijem z obeh 

strani.
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x2

1

2

2. Nosilce steklene police povlecite proti 
sebi. 

4.6 Regulator vlage
Steklena polica predala GreenZone je oprem­
ljena z napravo, ki zagotavlja optimalno vlaž­
nost v predalu.

Na napravo za nadzor vlage ne postav­
ljajte živil.

Za odstranitev naprave za nadzor vlage:
1. Odprite predal pod stekleno polico in 

izvlecite pokrov. 

2. Za zamenjavo bele membrane naprave 
primite napravo na sredini in ločite 
membrano od pokrova tako, da povlečete 
pokrov. 

3. Namestite novo membrano v pokrov, tako 
da potisnete rob membrane v pokrov. 

4. Napravo za nadzor vlage namestite nazaj 
na predal. 

 V predalu GreenZone lahko pride do 
kondenzacije. Odstranite z mehko krpo.

4.7 Odstranjevanje ExtraChill
Nad predalom GreenZone se nahaja predal.
Za odstranitev predala:
1. Izvlecite predal iz hladilnika.

2. Dvignite sprednji del predala.
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3. Dvignite in obrnite predal, da ga izvlečete 
iz naprave.

4.8 MULTIFLOW
Hladilnik je opremljen z ventilatorjem MULTI­
FLOW, ki omogoča hitro in učinkovito hlajenje 
živil in ohranja enakomerno temperaturo v 
notranjosti.
Ventilator se aktivira samodejno in deluje sa­
mo ob zaprtih vratih.

 Ne blokirajte prezračevalnih odprtin.

 Ne odstranjujte MULTIFLOW plošče. Za 
navodila glede čiščenja, si oglejte poglavje 
"Vzdrževanje in čiščenje".

4.9 Bottle Stop
Oprema preprečuje, da bi se steklenice ali 
pločevinke kotalile. Steklenice ali pločevinke 
hranite drug na drugem.
Za opremo ni potrebna montaža ali orodje. 
Dodatno opremo namestite tako, da je sili­
konski podstavek obrnjen navzdol, da shrani­
te steklenice.

Shranite za največ 10 kg steklenic in/ali 
pločevink različnih velikosti v največ dve vr­
sti, kot je prikazano na sliki.

Shranjujte samo zaprte steklenice ali ploče­
vinke, in jih postavite tako, da je odprtina na 
sprednji strani.

Nepakirana živila ne smejo biti v nepo­
srednem stiku z dodatno opremo.

4.10 Zamrzovanje svežih živil
Uporabite predel zamrzovalnika za zamrz­
ovanje svežih živil ter dolgotrajno shranjeva­
nje zamrznjenih in globoko zamrznjenih živil.
Funkcijo Extra Freeze vklopite vsaj 24 h prej, 
preden boste v zamrzovalnik dali živila, ki jih 
želite zamrzniti.
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Sveža živila shranjujte enakomerno razpore­
jena v prvem razdelku ali predalu od vrha na­
vzdol.
Ne prekoračite največje količine živil, ki jih 
lahko zamrznete, ne da bi vanje dodali še 
druga sveža živila 24 h (glejte ploščico za 
tehnične navedbe).
Ko je zamrzovanje končano, se naprava sa­
modejno vrne na prejšnjo nastavitev tempera­
ture (oglejte si »Funkcija Extra Freeze«).
Za dodatne informacije si oglejte poglavje 
"Namigi za zamrzovanje".

4.11 Shranjevanje zamrznjenih jedi
Ob prvem vklopu ali po daljšem obdobju neu­
porabe aktivirajte funkcijo Extra Freeze vsaj 3 
h, preden položite živila v zamrzovalni predal.

Če želite shraniti večje količine živil, odstrani­
te predale in jih postavite neposredno na poli­
ce, vsaj 15 mm stran od vrat.

POZOR!
Če je napajanje izklopljeno dalj časa, kot 
je prikazano na ploščici za tehnične na­
vedbe pod "časom naraščanja", morate 
odtajana živila porabiti takoj. Glejte razde­
lek »Alarm za visoko temperaturo«.

5. NAMIGI IN NASVETI

5.1 Namigi za varčevanje z energijo
• Zamrzovalnik: Izvirna konfiguracija 

zagotavlja najučinkovitejšo izrabo 
energije.

• Hladilnik: Konfiguracija s predali v 
spodnjem delu naprave in enakomerno 
razporejene police zagotavlja 
najučinkovitejšo uporabo energije. Položaj 
posodic na vratih ne vpliva na porabo 
energije.

• Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puščajte 
odprtih dlje, kot je treba.

• Zamrzovalnik: Nižja kot je nastavitev 
temperature, višja je poraba energije.

• Hladilnik: Ne nastavljajte previsoke 
temperature, razen če je to potrebno 
zaradi lastnosti živil.

• Če je temperatura okolja visoka in je 
termostat nastavljen na nizko temperaturo 
ter je naprava povsem napolnjena, lahko 
kompresor neprestano deluje, zaradi 
česar se na izparilniku nabere ivje ali led. 
V tem primeru nastavite termostat na višjo 
temperaturo, da na ta način omogočite 
samodejno odtaljevanje.

• Ne pokrivajte prezračevalnih rešetk ali 
odprtin.

• Prepričajte se, da živila v napravi 
omogočajo kroženje zraka skozi odprtine v 
zadnjem delu naprave.

5.2 Namigi za zamrzovanje
• Ne zamrzujte steklenic ali pločevink s 

tekočinami, še posebej gaziranimi. Med 
zamrzovanjem lahko eksplodirajo.

• V zamrzovalnik ne postavljajte vročih živil.

• Sveža nezamrznjena živila ne postavljajte 
neposredno ob že zamrznjene jedi.

• Ne uživajte ledenih kock, sorbetov ali 
sladolednih lučk takoj, ko jih vzamete iz 
zamrzovalnika, da preprečite ozebline.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.

5.3 Shranjevanje zamrznjenih jedi
• Predal zamrzovalnika je označen z 

.
• Dobra nastavitev temperature, ki 

zagotavlja ohranitev zamrznjenih živil, je 
nižja ali enaka -18 °C.

• Zaradi višje nastavitve temperature v 
napravi se lahko skrajša rok uporabnosti.

• Celoten zamrzovalnik je primeren za 
shranjevanje zamrznjenih živil.

• Okrog živil pustite dovolj prostora, da 
zagotovite prost pretok zraka.

5.4 Rok uporabnosti za 
zamrzovalnik
Table title

Vrsta jedi
Rok upo­
rabnosti 
(meseci)

Kruh 3

Sadje (razen citrusi) 6 - 12

Zelenjava 8 - 10

Ostanki brez mesa 1 - 2

Mlečni izdelki:
Maslo 6 - 9
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Vrsta jedi
Rok upo­
rabnosti 
(meseci)

Mehki siri (npr. mocarela) 3 - 4

Trdi siri (npr. parmezan, čedar) 6

Morski sadeži:
Mastne ribe (npr. losos, skuša) 2 - 3

Puste ribe (npr. polenovka, boko­
plavutarica) 4 - 6

Rakci 12

Odprte školjke 3 - 4

Kuhane ribe 1 - 2

Meso:
Perutnina 9 - 12

Govedina 6 - 12

Svinjina 4 - 6

Jagnjetina 6 - 9

Klobasa 1 - 2

Šunka 1 - 2

Ostanki z mesom 2 - 3

5.5 Namigi za hlajenje živil
 Predal za sveža živila je prostor nad 

predalom GreenZone.

• Dobra nastavitev temperature, ki 
zagotavlja ohranitev svežih živil, je nižja ali 
enaka +4 °C.

• Da bi preprečili širjenje neprijetnih vonjav 
po napravi, za tekočine in živila vedno 
uporabljajte zaprte posode.

• Da se surova živila ne bi navzela vonjav 
kuhanih živil, kuhana živila pokrijte in jih 
ločite od surovih.

• Meso zavijte in postavite na stekleno 
polico nad predalom za zelenjavo.

• Živila odmrznite v hladilniku.
• V napravo ne postavljajte vročih živil.
• Očistite sadje in zelenjavo ter jih položite v 

namenski predal (predal za zelenjavo).
• V hladilniku ne hranite eksotičnega sadja.
• Zelenjave, ko je paradižnik, krompir, 

čebula in česen, ne hranite v hladilniku.
• Steklenice zaprite, preden jih postavite v 

hladilnik.

6. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

6.1 Čiščenje notranjosti
Pred prvo uporabo očistite notranjost in vso 
opremo z mlačno vodo in nevtralnim milom, 
nato osušite.

POZOR!
Vsi dodatki in sestavni deli naprave niso 
primerni za pranje v pomivalnem stroju.

POZOR!
Upravljalno ploščo očistite z vlažno krpo. 
Ne uporabljajte nobenih pralnih sredstev. 
Upravljalno ploščo osušite z mehko krpo.

6.2 Redno čiščenje
Opremo redno čistite:

• Notranjost in dodatke očistite z mlačno 
vodo in nevtralnim milom. Sperite jih in 
obrišite do suhega.

• Redno obrišite tesnila vrat.

6.3 Odtaljevanje hladilnika
Odtaljevanje hladilnika poteka samodejno. 
Voda, ki pri tem nastane, odteče v zbiralnik 
na kompresorju in izhlapi. Zbiralnika ni mogo­
če odstraniti.

6.4 Odtaljevanje zamrzovalnika
Predal za zamrzovanje je brez ledu. Med de­
lovanjem naprave se na notranjih stenah in 
živilih ne nabira zmrzal.

6.5 Obdobje neuporabe
Če naprave dlje časa ne uporabljate, opravite 
naslednje varnostne ukrepe:
1. Napravo izključite iz električnega 

omrežja. 
2. Odstranite vsa živila. 
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3. Očistite napravo in vso dodatno opremo. 4. Pustite vrata odprta, da preprečite 
nastanek neprijetnih vonjav. 

7. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

7.1 Kaj storite v primeru …
Odpravljanje težav.

Težava Možni vzrok Rešitev
Naprava ne deluje. Naprava je izklopljena. Napravo vklopite.

 Omrežni vtič ni pravilno pove­
zan z omrežno vtičnico.

Omrežni vtič pravilno povežite z 
omrežno vtičnico.

 V omrežni vtičnici ni napetosti.
Z omrežno vtičnico povežite 
drugo električno napravo. Obr­
nite se na kvalificiranega elek­
tričarja.

Naprava je hrupna. Naprava ni ustrezno podprta. Preverite, ali je naprava stabil­
na.

Deluje zvočni ali vidni alarm. Napravo ste vklopili pred krat­
kim.

Oglejte si „Alarm za visoko tem­
peraturo“ ali „Alarm za odprta 
vrata“.

Temperatura v napravi je previ­
soka.

Oglejte si „Alarm za visoko tem­
peraturo“ ali „Alarm za odprta 
vrata“.

Vrata so odprta. Zaprite vrata.

Kompresor neprekinjeno deluje. Nastavljena je napačna tempe­
ratura.

Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

 Istočasno se v prostoru nahaja 
preveč hrane.

Počakajte nekaj ur in ponovno 
preverite temperaturo.

 Temperatura prostora je previ­
soka.

Oglejte si poglavje „Namesti­
tev“.

 Hrana, ki ste jo dali v napravo, 
je pretopla.

Počakajte, da se hrana ohladi 
na sobno temperaturo, preden 
jo shranite.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si razdelek „Zapiranje 
vrat“.

Funkcija Extra Freeze je vklop­
ljena.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
Extra Freeze«.

Funkcija Extra Cool je vkloplje­
na.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
Extra Cool«.

Kompresor se ne zažene takoj 
po pritisku »Extra Freeze« ali 
»Extra Cool« ali spremembi 
temperature.

Kompresor se zažene šele čez 
nekaj časa.

To je običajno, prisotna ni no­
bena napaka.
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Težava Možni vzrok Rešitev
Vrata so napačno poravnana ali 
posegajo v prezračevalno re­
šetko.

Naprava ni poravnana. Oglejte si navodila za namesti­
tev.

Vrata se težko odpirajo. Vrata ste poskusili ponovno od­
preti takoj, ko ste jih zaprli.

Med zapiranjem in ponovnim 
odpiranjem vrat počakajte nekaj 
sekund.

Luč ne deluje. Luč je v stanju pripravljenosti. Zaprite in odprite vrata.

Luč je okvarjena. Obrnite se na pooblaščeni ser­
visni center.

Prisotno je preveč zmrzali in le­
du. Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si razdelek „Zapiranje 

vrat“.

 Tesnilo je poškodovano ali 
umazano.

Oglejte si razdelek „Zapiranje 
vrat“.

 Živila niso pravilno zavita. Hrano dobro zavijte.

 Nastavljena je napačna tempe­
ratura.

Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

 
Naprava je povsem napolnjena 
in nastavljena na najnižjo tem­
peraturo.

Nastavite višjo temperaturo. 
Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

 
Nastavljena temperatura v na­
pravi je prenizka, temperatura 
okolja pa previsoka.

Nastavite višjo temperaturo. 
Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

Vzdolž hrbtne plošče zamrz­
ovalnika teče voda.

Med samodejnim odtaljevanjem 
se zmrzal na hrbtni plošči tali. To je običajno.

Znotraj hladilnika je preveč kon­
denzirane vode.

Vrata so bila prepogosto odpr­
ta. Vrata odprite samo, ko je treba.

 Vrata niso bila povsem zaprta. Poskrbite, da bodo vrata po­
vsem zaprta.

 Shranjena živila niso bila zašči­
tena.

Živila pred hrambo v napravi 
zavijte v primerno embalažo.

 

To je običajno, da se poleti in 
jeseni zaradi povečane vlažno­
sti zraka in hrane lahko nabere 
več kondenzacije. Hladilnik ne 
proizvaja vlage. Po tem se vlaž­
nost v hladilniku zniža.

Poleti in jeseni nastavite višjo 
temperaturo v hladilniku (pribl. 
6–7 °C).

Na steklenih policah so kapljice 
vode. V hladilniku je preveč vlage. Steklene police obrišite s krpo, 

da odstranite vodne kapljice.

Voda se izteka na tla.
Iztok za staljeno vodo ni pove­
zan s pladnjem za izparevanje 
nad kompresorjem.

Iztok za staljeno vodo povežite 
s pladnjem za izparevanje.

Temperature ni mogoče nasta­
viti.

Funkcija Extra Freeze ali Extra 
Cool je vklopljena.

Ročno izklopite funkcijo Extra 
Freeze aliExtra Cool funkcijo ali 
počakajte, da se samodejno iz­
klopi. Oglejte si razdelek 
»Funkcija Extra Freeze« ali 
»Funkcija Extra Cool«.
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Težava Možni vzrok Rešitev
Temperatura v napravi je pre­
nizka/previsoka.

Nastavljena ni ustrezna tempe­
ratura.

Nastavite višjo/nižjo temperatu­
ro.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si poglavje »Zapiranje 
vrat«.

 Hrana je prevroča. Pustite živilom, da se ohladijo, 
preden jih shranite.

 Istočasno se v prostoru nahaja 
preveč hrane. Hranite manj živil istočasno.

 Vrata ste pogosto odprli. Vrata odprite samo, če je treba.

Funkcija Extra Freeze je vklop­
ljena.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
super-zamrzovanja Extra Free­
ze«.

Funkcija Extra Cool je vkloplje­
na.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
super-zamrzovanja Extra 
Cool«.

 V napravi ne kroži hladen zrak.
Zagotovite kroženje hladnega 
zraka v napravi. Oglejte si po­
glavje »Namigi in nasveti«.

na prikazovalniku se prikaže dE 
on.

Naprava je v načinu Demo Mo­
de.

Oglejte si razdelek "Nastavlja­
nje načina" v poglavju "Demo".

Prikaže se Er CE in aktivira se 
indikator alarma. Težava v komunikaciji.

Obrnite se na pooblaščeni ser­
visni center. Hladilni sistem bo 
še naprej ohranjal živila hladna, 
vendar temperature ne bo mo­
goče prilagajati.

Er t1 ali Er t3 ali Er t5 in trenut­
na nastavitev se izmenično pri­
kažejo vsakih 5 sek, aktivira se 
indikator alarma.

Težave s tipalom temperature.

Obrnite se na pooblaščeni ser­
visni center. Hladilni sistem bo 
še naprej ohranjal živila hladna, 
vendar temperature ne bo mo­
goče prilagajati.

 Če se težava nadaljuje, se obrnite na 
pooblaščeni servisni center.

7.2 Zamenjava žarnice
Za zamenjavo žarnice se obrnite na poobla­
ščeni servisni center.

7.3 Zapiranje vrat
1. Očistite tesnila vrat. 
2. Za nastavitev vrat si oglejte navodila za 

namestitev. 
3. Za zamenjavo poškodovanih tesnil vrat 

se obrnite na pooblaščeni servisni center. 

8. TEHNIČNI PODATKI
Tehnične informacije so navedene na ener­
getski nalepki in na tipski ploščici aparata, ki 
je lahko nameščena na napravi ali znotraj nje.
Samo za Švico
Napetost: 220-240 V
Frekvenca: 50 Hz

Samo za EU
Koda QR na energijski nalepki z naprave za­
gotavlja spletno povezavo do informacij, po­
vezanih z delovanjem naprave, v podatkovni 
bazi EU EPREL. Energijsko nalepko hranite 
za referenco skupaj z navodili za uporabo in 
vsemi drugimi dokumenti, ki so priloženi tej 
napravi. Iste informacije lahko v bazi EPREL 
najdete tudi s pomočjo povezave 
https://eprel.ec.europa.eu ter imena modela 
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in številke izdelka, ki ju najdete na ploščici za 
tehnične navedbe naprave. Za podrobnejše 
informacije o energijski nalepki si oglejte po­
vezavo www.theenergylabel.eu.
Samo za Združeno kraljestvo
Koda QR na energijski nalepki pri napravi 
omogoča spletno povezavo do informacij, po­

vezanih z delovanjem naprave. Energijsko 
nalepko hranite za referenco skupaj z navodi­
li za uporabo in vsemi drugimi dokumenti, ki 
so priloženi tej napravi.

9. INFORMACIJE ZA TESTNE INŠTITUTE
Country-specific directivesNamestitev in priprava naprave za vsako pre­
verjanje EcoDesign morata biti v skladu z:

.

UK BS EN 62552

EU, Švica, Izrael EN 62552

Avstralija IEC 62552

Južna Afrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Zahteve glede prezračevanja, mere izreza in 
najmanjši razmiki zadnjih strani morajo biti 
takšni, kot so navedeni v poglavju Namestitev 
tega uporabniškega priročnika. Za vse dodat­
ne informacije, vključno z načrti za natovarja­
nje, se obrnite na proizvajalca.

10. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.

*
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